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BABY HUG 4 IN 1 può essere usata come culla, sdraietta, 
seggiolone e prima sedia. 

La modalità Culla: è adatta dalla nascita fino a quan-
do il bambino non è in grado di stare seduto da solo 
(5/6 mesi di età) e sino a 9 kg di peso massimo. 
La modalità Sdraietta: è adatta dalla nascita fino a 
quando il bambino impara a mettersi seduto da solo 
(approssimativamente 5/6 mesi e sino a 9 kg di peso 
massimo). 
La modalità Seggiolone & Prima sedia al tavolo: 
è consentito quando il bambino è in grado di stare se-
duto da solo (approssimativamente 6 mesi ) fino ai 36 
mesi e sino a 15 kg di peso massimo.

ATTENZIONE: PER EVITARE RISCHI DI SOFFOCA-
MENTO, RIMUOVERE QUESTA COPERTURA PLA-
STICA PRIMA DELL’USO DEL PRODOTTO. QUESTA 
COPERTURA PLASTICA DOVREBBE ESSERE DI-
STRUTTA O TENUTA LONTANA DALLA PORTATA 
DEI NEONATI E BAMBINI. 

 Non lasciare mai il bambino incustodito. 
 Non lasciare che altri bambini giochino 

incustoditi nelle vicinanze del prodotto.
 Non aggiungere corde per allungare 

i sistemi di fissaggio del pendente della barra gioco e 
non praticare nodi/occhielli: ciò potrebbe consentire 
la formazione accidentale di nodi scorsoi che potreb-
bero creare rischi di strangolamento.

variazione ai toni di colore del prodotto. Dopo una 
prolungata esposizione del prodotto alle alte tempe-
rature attendere qualche minuto prima di sistemare il 
bambino all’interno del prodotto.

-
noscenza dell’esatto funzionamento dello stesso.

volta.

essere ingoiati dal bambino.
-

dotto devono essere svolte esclusivamente da un 
adulto.

-
dotto esclusivamente su una superficie orizzontale e 
stabile. 

-
dini o su tappeti.

per non sbilanciarla.

prodotto con il bambino seduto.

tutti i suoi componenti non presentino eventuali dan-
neggiamenti dovuti al trasporto, in tal caso il prodotto 
non deve essere utilizzato e dovrà essere tenuto lonta-

no dalla portata dei bambini.

approvati dal costruttore.
-

pre sotto la sorveglianza di un adulto. 

sempre bloccate.
-

ra del prodotto e la presenza di eventuali rotture. In 
caso di danneggiamenti non utilizzare la barra gioco 
e il gioco pendente e tenerlo fuori dalla portata dei 
bambini.

portata dei bambini.

0 ÷ 6 M MODALITA’ CULLA
IMPORTANTE - CONSERVARE PER RIFERIMENTI 
FUTURI - LEGGERE ATTENTAMENTE. 

AVVERTENZE
ATTENZIONE: IN MODALITÀ CULLA, SI DEVONO 
RIMUOVERE COMPLETAMENTE LE CINTURE DI SI-
CUREZZA, AVENDO CURA DI CONSERVARLE LON-
TANO DALLA PORTATA DEL BAMBINO.

bambino di età compresa tra 0 - 6 mesi, sino ad un 
massimo di 9 kg di peso. 

seduto, in ginocchio o tirarsi su, il prodotto non deve 

orizzontale. Non lasciare mai il prodotto su un piano 
inclinato con il bambino all’interno.

 Il prodotto è pronto all’uso solo quan-
-

ficare con attenzione che siano inseriti prima dell’uso.
 Non utilizzare la culla se qualsiasi parte 

è rotta, strappata o mancante.
 Per evitare rischi o principi d’incendio, 

non mettere mai il prodotto vicino a stufe elettriche, 
stufe a gas oppure ad altre fonti di forte calore.

-
mente ingaggiati; fare inoltre attenzione che non vi 
siano cerniere aperte, in quanto potrebbero incastrarsi 
parti del corpo o dell’abbigliamento dei bambini (strin-
ghe, collane, nastri di ciucci per neonati, ecc.), costi-
tuendo quindi il rischio di strangolamento.

-
za verticale (superficie superiore materasso fino al bor-
do superiore dei lati del prodotto) sia almeno 200 mm.

sempre bloccate.

culla. Utilizzare solo il materasso fornito con la culla.
 Utilizzare solo il materasso venduto 

con questa culla, non aggiungere un secondo mate-

biancheria e coperte morbide. Evitare di posizionare 

ISTRUZIONI D’USO
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cuscini oppure oggetti simili sotto il neonato per mag-
giore comfort durante il sonno.

possa ridurne la profondità.

per prevenire rischi di intrappolamento.
-

trici e corde: non mettere il prodotto vicino a finestre, 
-

camento o lo strangolamento del bambino. Per evitare 
rischi di strangolamento, non dare al bambino e non 
riporre vicino al bambino oggetti muniti di corde.

0 ÷ 6 M MODALITA’ SDRAIETTA 
IMPORTANTE! TENERE PER RIFERIMENTI FUTURI. 

AVVERTENZE 
 Non utilizzare la sdraietta se il bambi-

no e in grado di stare seduto da solo, se è capace di 
rotolare su se stesso o se si sa alzare puntando mani, 
ginocchia e piedi. 

 Età di utilizzo consentita: dalla nascita 
fino a 9 kg (6 mesi).

-
lungati periodi di sonno. 

 E’ pericoloso utilizzare la sdraietta su 
una superficie sopraelevata, per esempio tavoli ecc.

 Utilizzare sempre i sistemi di ritenuta.
-

bino è seduto nella sdraietta; regolare eventualmente 
la loro lunghezza con gli appositi regolatori.

 Non utilizzare la barra gioco per tra-
sportare la sdraietta.

una culla. Se il bambino necessita di dormire, dovreb-
be essere posto in un letto o culla adatta.

 Non usare la sdraietta se qualsiasi parte 
fosse rotta o mancante.

-
te orizzontali.

sdraietta nelle vicinanze di fonti di calore, di apparec-
chi elettrici, a gas, ecc.

-
tamente agganciati e montati.

allentate, materiali usurati o scuciti e sostituire imme-
diatamente le eventuali parti danneggiate.

-
stre o muri, dove corde, tende o altro potrebbe essere 
utilizzato dal bambino per arrampicarsi o essere causa 

evitare il rischio che il bambino possa sbilanciarsi e 
cadere.

6 ÷ 36 M MODALITA’ SEGGIOLONE & PRIMA SEDIA 
AL TAVOLO

IMPORTANTE :
LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSER-
VARE PER FUTURO 
RIFERIMENTO.
AVVERTENZE
ATTENZIONE: IN QUESTA CONFIGURAZIONE LA 
BARRA GIOCO DEVE ESSERE POSIZIONATA SEM-
PRE DIETRO LO SCHIENALE.

 Utilizzare sempre i sistemi di ritenuta. 
 Pericolo di caduta: non lasciare che il 

bambino si arrampichi sul seggiolone.
 Non utilizzare il seggiolone a meno 

che tutti i componenti non siano correttamente ag-
ganciati e regolati.

 Prestare attenzione al rischio generato 
da fiamme libere e altre fonti di forte calore nelle vici-
nanze del seggiolone.

 Prestare attenzione al rischio di ribalta-
mento del prodotto nel caso in cui il bambino si spin-
ga con i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura. 

 Assicurarsi che i sistemi di ritenuta sia-
no correttamente montati prima dell’uso.

 Prima dell’uso verificare sempre la sicu-
rezza e la stabilità del seggiolone.

 Prima dell’uso assicurarsi che tutti i 
meccanismi di sicurezza siano correttamente innestati. 
In particolare assicurarsi che il Seggiolone sia bloccato 
in posizione aperta.

 Inserire sempre il dispositivo frenante, 
quando il prodotto non è in movimento.

non è in grado di stare seduto da solo.

compresa tra i 6 mesi ed i 36 mesi e non oltre i 15 kg.

strappate o mancanti.

il bambino sia a debita distanza. Nelle operazioni di re-
golazione (inclinazione dello schienale) assicurarsi che 
le parti mobili del Seggiolone non vengano a contatto 
con il corpo del bambino.

tessuto correttamente fissato alla seduta e con sparti-
gambe rigido è indispensabile per garantire la sicurez-
za del bambino, nella configurazioni di utilizzo come 
seggiolone.

-
glianza nelle vicinanze del seggiolone o si arrampichi-
no su di esso.

dove corde, tende o altro potrebbero essere utilizzate 
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-
camento o strangolamento.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE 

COMPOSIZIONE TESSILE
RIVESTIMENTO:
Esterno: 100% Poliestere / Imbottitura: 100% Poliestere.

MINIRIDUTTORE:
Esterno: 100% Poliestere / Imbottitura: 100% Poliestere. 
(Solo per il mercato UK: Esterno 45% cotone - 55% po-
liestere).

-
tichetta del prodotto: 

Non candeggiare

Non asciugare meccanicamente

Non stirare

Non lavare a secco

e delle cuciture.
-

trebbe causare uno scolorimento dei tessuti.

PULIZIA
Pulire le parti in plastica con un panno inumidito con 
acqua. Non usare mai detergenti abrasivi o solventi. In 
caso di contatto con acqua asciugare le parti in metallo 
al fine di evitare la formazione di ruggine.

MANUTENZIONE

eventuali rotture, danneggiamenti o parti mancanti: in 
tal caso non utilizzare.

-
stica che scorrono sui tubi in metallo al fine di evitare 
attriti che possono compromettere il corretto funzio-
namento del prodotto.

secco al silicone.

COMPONENTI
Il prodotto arriva completamente smontato, verificare la 
presenza dei componenti come indicato nella lista sot-
to, qualora dovesse mancare qualche parte, contattare 

deve essere eseguito esclusivamente da un adulto.

A1 - 4 rotelle con freni

G - Barra gioco
G1 - Pulsantiera gioco luminoso / sonoro
G2 - 3 giochi morbidi

ASSEMBLAGGIO
Il prodotto arriva smontato, per poterlo utilizzare devo-
no essere eseguite le seguenti operazioni di montaggio:

-
le rotelle “A1” sul telaio piedistallo regolabile in altezza 
“A”. Per fare ciò posizionare il telaio su un tappeto o 
superficie morbida, per non rovinare il pavimento o 
il telaio. Assemblare le 4 rotelle “A1” facendo entrare i 
perni nei 4 fori presenti sotto il telaio piedistallo rego-
labile in altezza “A” come indicato in figura 1. 

ATTENZIONE: Inserire completamente il perno della 
rotella nel foro del piedistallo. A questo punto è possibi-
le appoggiare a terra il piedistallo.
2.  Inserire gli innesti del telaio seduta “B” nei rispettivi 

click di avvenuto ingaggio (Fig. 2).
3.  Assemblare il gruppo seduta (telaio seduta “B” + 

-
bolari del piedistallo “A” nei rispettivi fori del telaio 
seduta “B” sino ad udire un click di completo ingag-
gio (Fig. 3). 

ATTENZIONE:
pedale di regolazione altezza (I) come indicato in Fig. 3a.
4.  Inserire il tubolare “D” negli appositi fori del telaio sedu-

ta “B” sino ad udire un click di avvenuto ingaggio (Fig. 4).
5.  Per assemblare il tessile “E” è necessario far combacia-

re le asole presenti nello stesso ai sistemi di ritenuta 

braccetti laterali del telaio seduta “B” nelle asole tessili 
laterali (FIG. 5), inserire i perni dei braccetti nei fori po-
sizionati lateralmente allo schienale (FIG. 5a) , sino ad 
udire un click di avvenuto ingaggio.

ATTENZIONE: Assicurarsi che entrambi i braccetti sia-
no correttamente montati.

-
metrali superiori al telaio seduta “B” (Fig. 6).

7.  Far passare lo spartigambe e le cinghie girovita pre-

(Fig. 7-7a-7b-7c).

avendo cura di inserire tutte le clip plastiche nelle ap-
posite sedi (Fig. 8-8a).

MINIRIDUTTORE 
9.  Il cuscino riduttore “F” è ideale dalla nascita e può es-
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sere posizionato o rimosso a seconda delle esigenze. 
Per fissarlo alla seduta, adagiarlo sul tessile, far passare 
lo spartigambe e le cinghie girovita nelle asole del mi-
niriduttore “F” (uso sdraietta), (Fig. 9), nell’uso seggio-
lone, occorrerà inserire anche gli spallacci nelle asole 
del miniriduttore (Fig. 9a).

BARRA GIOCO
10.  I giochini possono essere agganciati alla barra gioco 

inserendo i nastri nelle apposite fessure plastiche pre-
senti sulla barra (Fig. 10), vincolandoli con il velcro.

la leva inclinazione schienale “N”) inserendo i perni 
della stessa nei fori del telaio seduta “B” sino ad udire 
un click di avvenuto ingaggio (Fig. 11).

12.  Per regolare l’inclinazione della barra gioco, nelle tre 
posizioni possibili, è necessario agire contempora-
neamente sui pulsanti laterali (Fig. 12).

13.  Per rimuovere la barra gioco, occorre agire sui pul-
santi interni del supporto barra e tirare verso l’alto 
(Fig. 13).

ATTENZIONE: Assicurarsi sempre che la barra gioco sia 
agganciata correttamente prima di ogni utilizzo.
ATTENZIONE: Per evitare eventuali lesioni da impiglia-
mento, rimuovere questo giocattolo quando il bambino 
comincia a tentare di alzarsi sulle mani e sulle ginocchia 
in posizione di gattonamento.

REGOLAZIONE IN ALTEZZA
14.  Il prodotto una volta montato, in tutte le configu-

razioni, è regolabile in diverse altezze, per eseguire 
questa operazione, occorre tener premuto il pedale 

-
sare la seduta sino all’altezza desiderata.

REGOLAZIONE SCHIENALE

leva inclinazione schienale “N” (Fig. 15). 

-
volo (Fig. 15c)

bambino adagiato nel prodotto. In questo caso l’opera-

ATTENZIONE:
opportunamente bloccato prima dell’utilizzo.

UTILIZZO CINTURE DI SICUREZZA 

“B”, saranno presenti lo spartigambe, due cinghie gi-
rovita e due spallacci (Fig. 16).

17.  MODALITA’ CULLA - ATTENZIONE: Si devono ri-
muovere completamente tutte le cinture di sicurez-
za, avendo cura di conservarle lontano dalla portata 
del bambino (Fig. 17). 

18.  MODALITA’ SDRAIETTA - ATTENZIONE: Si devo-
no utilizzare i sistemi di ritenuta a tre punti: sparti-
gambe + cinghie girovita (Fig. 18).

19.  Dopo aver adagiato il bambino nella seduta, moda-
lità sdraietta, allacciare le cinture facendo passare le 
due forchette attraverso la fibbia dello spartigambe; 
regolare le cinghie girovita così da farli aderire alla 
vita del bambino (Fig. 19).

20.  MODALITA’ SEGGIOLONE E PRIMA SEDIA AL 
TAVOLO - ATTENZIONE: Si devono utilizzare i si-
stemi di ritenuta a cinque punti: spartigambe + cin-
ghie girovita + spallacci (Fig. 20).

ATTENZIONE: In queste modalità, la barra gioco 
deve essere posizionata sempre dietro lo schienale.
21.  Dopo aver adagiato il bambino nella seduta moda-

lità seggiolone, allacciare le cinture facendo passare 
le due forchette attraverso la fibbia degli spallacci  
(Fig. 21) e poi in quella dello spartigambe (Fig. 21a); 
regolare l’altezza degli spallacci così da farli aderire 
alle spalle del bambino.

Assicurarsi che le cinture siano sempre allacciate corret-
tamente.
Per sganciare la cintura, premere e tirare le forchette 
laterali.
ATTENZIONE -
ture inserendole nello spartigambe, verificare sia il cor-
retto tensionamento che il corretto fissaggio. 

-
la configurazione culla / sdraietta o per il lavaggio).

Per rimuovere le cinture occorre sfilare le cinghie girovi-
ta e lo spartigambe dalle apposite asole nel tessile (Fig. 
22-22a-22b) sino a nasconderle sul telaio della seduta 
e rimuovere le cinghie degli spallacci dalle asole tessili 
presenti sullo schienale (Fig. 22c -22d). Dopo la rimo-
zione delle cinture di sicurezza assicurarsi che le cinture 
siano riassemblate correttamente.
Per rimontare i sistemi di ritenuta seguire attentamente 
la sequenza indicata sotto:

rimontare le cinghie girovita e spartigambe. Per gli 
spallacci, inserire la cinghia nell’asola come indicato 
in Fig. 23 facendo attenzione che il regolatore della 
lunghezza sia posizionato come in figura.

Impugnare l’asola plastica degli spallacci ed inserirla 
nell’anello tessile della cinghia (Fig. 23a).
Dopo aver eseguito correttamente questa operazione, 
tirare verso il basso la cinghia fino a risvoltare l’anello 
tessile (Fig. 23b-23c).
Al termine del montaggio, le cinture devono essere nuo-
vamente regolate in base alla taglia del vostro bambino.

FRENI

i freni, occorre spingere verso il basso la levetta pre-
sente sulle rotelle (Fig. 24)

ATTENZIONE:
quattro le rotelle devono essere frenate.

verso l’alto le levette presenti sulle rotelle (Fig. 24a).

BARRA GIOCO CON LUCI E SUONI

che viene attivato tramite i pulsanti posti sulla parte 
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superiore (Fig. 25).

F2 : Attiva musiche divertenti
F3 : Attiva Ninna Nanna
F4 : Attiva luci

AVVERTENZE PARTI ELETTRICHE BARRA GIOCO
26.  Per inserire o sostituire le pile: allentare la vite dello 

sportello sulla barra gioco con un cacciavite, aprire 
lo sportello (Fig. 26), rimuovere dal vano le pile sca-
riche, inserire le pile nuove, facendo attenzione a 
rispettare la corretta polarità di inserimento (come 
indicato sul prodotto), riposizionare lo sportello e 

-
ta da un adulto.

-
comandato per il funzionamento di questo prodotto 

polarità.

pile nuove.

bambini.

evitare che eventuali perdite di liquido possano dan-
neggiare il prodotto.

-
lungato del prodotto.

-
timento.

-
renziata.

-
quido, sostituirle immediatamente, avendo cura di pu-
lire l’alloggiamento delle pile e lavarsi accuratamente 
le mani in caso di contatto col liquido fuoriuscito.

-
do: potrebbero causare ustioni cutanee o altre lesioni.

-
bero esplodere.

-
trebbe diminuire la funzionalità del gioco.

gioco prima di ricaricarle.

infiltrazioni d’acqua danneggiano il circuito elettronico.
-

to la supervisione di un adulto.

SFODERABILITA’
27.  Per sfilare la fodera dalla struttura del prodotto, por-

tare la seduta in posizione orizzontale (culla), sgan-
ciare le clip plastiche dalla struttura seduta, per com-
piere questa azione occorre spingere verso l’interno 
la linguetta e tirare verso il basso la clip, ripetere la 
stessa azione per tutte le clip presenti (Fig. 27). 

28.  Sfilare i sistemi di ritenuta dalle asole del tessile (se 

29.  Svincolare le cerniere perimetrali superiori (Fig. 28). 
30.  Disassemblare il braccetto laterale, premendo il pin 

verso l’interno e tirando verso l’esterno il braccetto 
(Fig. 29), ripetere la medesima operazione anche per 
l’altro braccetto. Sollevare il braccetto (Fig. 30) e sfi-
larlo dal tessile (Fig. 30a).

CHIUSURA DEL PRODOTTO
31.  Per compattare il prodotto ai fini dello stoccaggio 

occorre agire sulla leva inclinazione schienale “N”, 
regolare lo schienale in posizione completamente 
orizzontale, rimuovere la barra gioco agendo sui pul-
santi (Fig. 31). Abbassare completamente la seduta 

ATTENZIONE: 
-

prima di chiudere la struttura.

Questo prodotto è conforme alla Direttiva 
2012/19/UE.
Il simbolo del cestino barrato riportato sull’ap-
parecchio indica che il prodotto, alla fine della 
propria vita utile, dovendo essere trattato se-

paratamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito 
-

ture elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al 
rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova ap-

conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate 

l’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclag-
gio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente 

-
gativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei 

abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta delle 
sanzioni amministrative di cui al D.lgs. n. 22/1997 (art.50 e 

inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servi-
zio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio in cui e stato 

GARANZIA
Il prodotto è garantito contro ogni difetto di conformità 
in normali condizioni di utilizzo secondo quanto previ-

dunque, in caso di danni derivanti da un uso improprio, 
usura o eventi accidentali. Per la durata della garanzia 
sui difetti di conformità si rinvia alle specifiche previsioni 
delle normative nazionali applicabili nel paese d’acqui-
sto, dove previste.
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BABY HUG 4 IN 1 can be used as a crib, reclined cradle, 
highchair and first chair. 

Crib mode: suitable from birth until your child is able 
to sit up unaided (5-6 months), up to a maximum 
weight of 9 kg. 
Reclined cradle mode: suitable from birth until your 
child learns to sit up unaided (5-6 months approx., 
weighing a maximum of 9 kg). 
Highchair & First Chair at the table mode: permit-
ted when your child is able to sit up unaided (from 
6 months approx.), up to 36 months and weighing a 
maximum of 15 kg.

WARNING: TO AVOID DANGER OF SUFFOCATION 
REMOVE THIS PLASTIC COVER BEFORE USING THE 
PRODUCT. THIS COVER SHOULD BE DESTROYED 
OR KEPT AWAY FROM BABIES AND CHILDREN. 

 Never leave the child unattended. 
 Do not allow other children to play unsu-

pervised near the product.
 Do not attach any strings to extend the 

fastening systems of the toybar’s hanging toy and do 
not make knots/loops: this may cause the accidental 
formation of slip knots that could cause strangling 
hazards.

product colours to fade. After prolonged exposure of 
the product to high temperatures, wait a few minutes 
prior to putting your child in it.

how to do so in the safest way.

a time.

be swallowed by children.

closed by an adult.
-

face when your child is seated in it. 
-

pets.

is sitting in it.

any of its components have been damaged during 
transportation. In this case, do not use and keep out 
of reach of children.

than those approved by the manufacturer.

adult supervision. 

always be locked.

wear and damage. Should any parts on the toybar or 
hanging toy be damaged, do not use them and keep 
out of reach of children.

not in use.

0 - 6 MONTHS CRIB MODE
IMPORTANTRETAIN FOR FUTURE REFERENCE - 
READ CAREFULLY. 

WARNINGS
WARNING: WHEN IN CRIB MODE, COMPLETELY RE-
MOVE THE SAFETY BELTS MAKING SURE THEY ARE 
KEPT OUT OF YOUR CHILD’S REACH.

aged 0 to 6 months, weighing a maximum of 9 kg. 

pull themselves up, this product is no longer suitable 
for them.

surface. Never leave the product on a sloping surface 
with your child inside.

securely engaged before use.
 Do not use the crib if any part is broken, 

torn or missing.
-

uct near electric heaters, gas fires or other sources of heat.

times; also make sure that there are no open zippers as 
your child’s body parts or clothing could get caught in 
them (laces, necklaces, pacifier chains etc.), constitut-
ing a strangulation hazard.

-
ways be locked.

vertical height (upper surface of the mattress until the 
upper edge of the product’s sides) is at least 200 mm.

 Do not use more than one mattress in the 

Do not add a second mattress, choking hazard.

bedding. Avoid placing pillows or similar items under 
newborn babies for additional comfort during sleep.

reduce its depth.

crib close to walls of obstacles.

and cords: do not position close to windows where 

-

or leave them within their reach.

0 - 6 MONTHS RECLINED CRADLE MODE 

INSTRUCTIONS
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IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE. 

WARNINGS 
 Do not use the reclined cradle once your 

child can sit unaided, roll over or stand up pushing on 
their hands, knees and feet. 

 Age range: from birth to 9 kg (6 months).

prolonged periods of sleeping. 
 It is dangerous to use this reclined cradle 

on an elevated surface, e.g. a table.
 Always use the restraint system.

necessary.
 Do not use the toybar to carry the reclined 

cradle.

bed or a crib. If your child needs to sleep they should 
be placed in a suitable bed or cradle.

 Do not use the reclined cradle if any com-
ponents are broken or missing.

perfectly horizontal.

near sources of heat, electrical or gas devices etc.

mounts.

worn or unstitched materials and replace any dam-
aged parts immediately.

near windows or walls where strings, curtains or other 

choking or strangling hazards.

do not place the reclined cradle near windows or walls.

6 - 36 MONTHS HIGHCHAIR & FIRST CHAIR AT THE 
TABLE MODE

IMPORTANT:
READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FU-
TURE REFERENCE.
WARNINGS
WARNING: IN THIS CONFIGURATION THE TOY-
BAR MUST ALWAYS BE POSITIONED BEHIND THE 
BACKREST.

 Always use the restraint system. 
 Falling hazard: Prevent your child from 

climbing on the product. 
 Do not use the product unless all compo-

 Be aware of the risks of open flames and 

other sources of strong heat close to the product.
 Be aware of the risk of tilting when your 

child can push their feet against a table or any other 
structure. 

-
ted before using.

 Always check the safety and the stability 
of the highchair before use.

 Before using, ensure that all the safety de-
vices are fitted and working correctly. In particular, make 
sure that the highchair is locked in the open position.

 Always lock the product in the stationary 
position when it is not in motion.

and 36 months of age, weighing up to 15 kg.

missing.
-
-
-

ble parts of the highchair do not come into contact 
with your child.

correctly fastened to the seat and with crotch bar is 
necessary to ensure the safety of your child when the 
chair is used as a highchair.

the highchair, or allow them to climb it.

child to climb or pose choking or strangling hazards.

TIPS FOR CLEANING AND MAINTENANCE 

FABRIC COMPOSITION
COVER:

100% Polyester.

BOOSTER CUSHION:

-
ing the product: 

Do not bleach

Do not tumble dry

Do not iron

Do not dry clean

-
tion each time you wash it.

fabric to fade.
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CLEANING

abrasive detergents or solvents. If the highchair comes 
into contact with water, dry the metal parts to prevent 
the formation of rust.

MAINTENANCE

carried out by an adult.

missing parts: do not use it in this case.

functioning of the product, ensure that all the moving 
plastic parts located along the metal frame are free of 
dust, dirt and sand.

-
cone lubricant.

COMPONENTS
-

chased; check that all of the components listed below 

assembled by an adult.

A1 - 4 wheels with brakes
B - Seat frame

E - Fabric (with shoulder straps)
F - Booster cushion

G2 - 3 soft toys
I - Upper fabric zips

N - Backrest recline lever

ASSEMBLY

it, carry out the following assembly operations:

frame on a rug or soft surface so as not to damage the 
floor or frame. Assemble the 4 “A1” wheels inserting 

frame “A” as shown in figure 1. 
WARNING: Fully insert the wheel pin into the hole in 
the base. At this point the base can be rested on the 
floor.
2.  Insert the fasteners of seat frame “B” into the respec-

place (Fig. 2).
3.  Assemble the seat (seat frame “B” + seat structure 

into the corresponding holes on seat frame “B” until 
they click into place (Fig. 3). 

WARNING: -
ment pedal (I) as shown in Fig. 3a.
4.  Insert tube “D” into the corresponding holes on seat 

frame “B” until they click into place (Fig. 4).

with the restraint system installed on seat structure 

the side fabric holes (FIG. 5), insert the pins of the 
arms into the holes on either side of the backrest (FIG. 
5a) until they click into place.

WARNING: -
rectly.
6.  Attach fabric “E” using the two perimeter zips above 

seat frame “B” (Fig. 6).
7.  Pass the crotch strap and waist straps on seat struc-

7c).
8.  Attach the fabric (E) to the bottom of seat structure 

right slots (Fig. 8-8a).

BOOSTER CUSHION 

seat, place it on the fabric, pass the crotch strap and 
waste straps through the holes in booster cushion “F” 
(reclined cradle mode), (Fig. 9). In highchair mode it 
is also necessary to pass the shoulder straps through 
the holes of the booster cushion (Fig. 9a).

TOYBAR

straps through the plastic openings on the bar (Fig. 
10) and fastening the velcro.

11.  Assemble the toybar (with the light positioned to-
wards backrest recline lever “N”) inserting the pins of 
the bar into the holes on seat frame “B” until it clicks 
into place (Fig. 11).

press the side buttons (Fig. 12).

of the bar support and pull upwards (Fig. 13).
WARNING: Always check that the toybar is properly 
fastened before using it.
WARNING:
remove this toy when the child starts trying to get up 
on its hands and knees in a crowling position.

HEIGHT ADJUSTMENT

14) and lift or lower the seat to the desired height.

ADJUSTING THE BACKREST
-

“N” (Fig. 15). 



17

Position 4 – Highchair and first chair at the table mode 
(Fig. 15c)

seated in the product. In this case it will be slightly more 

WARNING: Always check that the backrest is properly 
locked before use.

USING THE SAFETY HARNESS 

will be a crotch strap, two waist straps and two 
shoulder straps (Fig. 16).

17.  CRIB MODE - WARNING:
safety harnesses making sure to keep them out of 
the reach of your child (Fig. 17). 

18.  RECLINED CRADLE MODE - WARNING: A 3-point 
restraint system must be used: crotch strap + waist 
straps (Fig. 18).

19.  After placing your child in the seat, reclined cradle 
mode, fasten the straps by passing the two prongs 

straps so that they fit closely around your child’s 
waist (Fig. 19).

20.  HIGHCHAIR AND FIRST SEAT AT THE TABLE 
MODE - WARNING: A 5-point restraint system 
must be used: crotch strap + waist straps + shoulder 
straps (Fig. 20).

WARNING: In this configuration the toybar must al-
ways be positioned behind the backrest.
21.  After placing your child in the seat in highchair 

mode, fasten the straps by passing the two prongs 
through the shoulder strap buckle  (Fig. 21) and then 

height of the shoulder straps so that they correctly 
fit your child’s shoulders.

Always make sure that the straps are fastened correctly.

WARNING
straps by inserting them in the crotch strap and check 
that they are tight enough and properly fastened. 

or for use in the crib/reclined cradle configuration).

out from the holes in the fabric (Fig. 22-22a-22b) until 
they are hidden on the seat frame and pull the shoulder 
straps out from the fabric holes on the backrest (Fig. 22c 
-22d). After removing the safety harnesses, make sure 
that the harnesses are correctly re-assembled.

steps below:
-

assemble the waist straps and crotch strap. For the 
shoulder straps, pass the strap through the hole as 

-
er is positioned as shown in the figure.

through the fabric ring of the harness (Fig. 23a).
Having performed this operation correctly, pull the har-

ness downwards until the fabric ring is turned inside out 
(Fig. 23b-23c).

according to the size of your child.

BRAKES
24.  All 4 wheels have brakes; to activate the brakes push 

down the little lever on the wheels (Fig. 24).
WARNING:
must be locked at all times.

upwards (Fig. 24a).

TOYBAR WITH LIGHTS AND SOUNDS

lights panel that is activated by pressing the buttons 
on the upper section (Fig. 25).

F2 : Plays fun music
F3 : Plays lullabies

WARNINGS REGARDING TOYBAR ELECTRICAL 
PARTS

on the toybar battery compartment cover with a 
-

teries and fit new ones, making sure that the battery 
polarity is correct (as shown on the product); close 
the battery compartment cover and tighten the 

-
alent to the type recommended for this product ( 2 x 

children.

-
vent any possible liquid leaks from damaging it.

used for a long period of time.

of the product.

the environment; they must be disposed of through 
waste sorting.

-
mediately, making sure to clean the battery compart-
ment; thoroughly wash your hands if they have come 
into contact with the liquid.

they may explode.

as the toy may not work properly.
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toy before recharging them.

damage the electronic circuit.

adult supervision.

REMOVING THE COVER

put the seat in the horizontal position (crib) and un-

this it is necessary to push the tab inwards and pull 
the clip down, repeating this procedure for all clips 
(Fig. 27). 

28.  Pull the restraint system out through the fabric holes 

29.  Undo the zips along the upper edge (Fig. 28). 
30.  Disassemble the lateral arm, pushing the pin inwards 

and pulling the arm in an outwards direction (Fig. 

arm (Fig. 30) and remove from the fabric (Fig. 30a).

CLOSING THE PRODUCT

down on backrest recline lever “N”, put the backrest 
in a completely horizontal position and remove the 

-

WARNING: 

product before closing the frame.

This product complies with Directive 
2012/19/EU.

-
dicates that the product, at the end of its life, 
must be disposed of separately from domestic 

waste, either by taking it to a separate waste disposal site 
for electric and electronic appliances or by returning it 
to your dealer when you buy another similar appliance. 

-
cial waste disposal site at the end of its life.  If the dis-
used appliance is collected correctly as separate waste, 
it can be recycled, treated and disposed of ecologically; 
this avoids a negative impact on both the environment 
and health, and contributes towards the recycling of the 
product’s materials. For further information regarding 
the waste disposal services available, contact your local 
waste disposal agency or the shop where you bought 
the appliance.

WARRANTY
-

fect in normal conditions of use as provided for by the 

the case of damage caused by improper use, wear or 
accidental events. For the duration of warranty on con-
formity defects please refer to the specific provisions 
of national laws applicable in the country of purchase, 
where provided.



19

BABY HUG 4 IN 1 peut être utilisé comme berceau, tran-
sat, chaise haute et première chaise. 

La modalité berceau :
le bébé soit capable de se tenir assis tout seul (5/6 

La modalité transat :
le bébé soit capable de se tenir assis tout seul (environ 

La modalité chaise haute et première chaise à 
table :

mois et un poids maximal de 15 kg.

AVERTISSEMENT  : AFIN D'ÉVITER TOUT RISQUE 
D'ÉTOUFFEMENT, ENLEVER LA PROTECTION EN 
PLASTIQUE AVANT D'UTILISER CE PRODUIT. LA 
PROTECTION EN PLASTIQUE DOIT ÊTRE DÉTRUITE 
OU TENUE HORS DE PORTÉE DES BÉBÉS ET DES 
ENFANTS. 

surveillance.    
 Ne pas laisser d’autres enfants 

-

pouvant créer des risques d’étranglement.

entraîner une décoloration. Après une exposition pro-
longée du produit à de fortes températures, attendre 
quelques minutes avant d’y installer l’enfant.

fonctionnement exact de ce dernier.

le produit uniquement sur une surface horizontale et 
stable. 

marches ou sur des tapis.

des poids pour ne pas la déséquilibrer.

composants ne présentent aucun endommagement 
éventuel dû au transport ; dans le cas contraire, le pro-
duit ne doit pas être utilisé et il devra être tenu hors de 
portée des enfants.

autres que ceux approuvés par le fabricant.

être bloquées.

d’usure du produit et la présence de ruptures éven-

enfants.
-

tée des enfants.

0 ÷ 6 M MODALITÉ BERCEAU
IMPORTANT - À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FU-
TURE - À LIRE SOIGNEUSEMENT. 

AVERTISSEMENTS
AVERTISSEMENT  : EN MODALITÉ BERCEAU, RETI-
RER COMPLÈTEMENT LES HARNAIS DE SÉCURITÉ, 
EN AYANT SOIN DE LES MAINTENIR HORS DE LA 
PORTÉE DE L'ENFANT.

-
sée avec un enfant d’un âge compris entre 0 et 6 mois, 

s’agenouiller ou se mettre debout tout seul, le produit 
ne doit plus être utilisé pour cet enfant.

-

l’enfant dedans.

lorsque les mécanismes de blocage sont enclenchés. 
-

liser le produit.
 Ne pas utiliser le berceau si l’un 

des éléments est cassé, déchiré ou manquant.
 Pour éviter tout risque ou début 

-

corps ou des vêtements des enfants (lacets, colliers, ru-
bans de sucettes pour nouveau-nés, etc.) pourraient se 
coincer et donc représenter un risque de strangulation.

être bloquées.

superieur des cotes du produit) soit d’au moins 200 mm.

dans le berceau. Utiliser uniquement le matelas fourni 
avec le berceau.

 Utiliser uniquement le matelas 
vendu avec ce berceau, ne pas y superposer un se-

NOTICE D'UTILISATION
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les nouveau-nés. Éviter de placer des coussins ou des 

grand confort durant le sommeil.

sa profondeur.

pour éviter tout risque de coincement.

cordes : ne pas placer le produit à proximité de fe-

-
-

ment, ne pas donner à l’enfant ni poser près de l’enfant 

0 ÷ 6 M MODALITÉ TRANSAT 
IMPORTANT ! À CONSERVER POUR CONSULTATION 
ULTÉRIEURE. 

AVERTISSEMENTS 
 Ne pas utiliser le transat dès lors 

que l’enfant tient assis tout seul, est en mesure de rou-
ler sur lui-même ou de se lever en pointant les mains, 
les genoux et les pieds. 

 Âge d’utilisation conseillé  : de la 
naissance à 9 kg (6 mois)

longues périodes de sommeil. 
 Il est dangereux d’utiliser le transat 

sur une surface en hauteur, par exemple les tables, etc.
-

tenue.

bébé est assis dans le transat ; régler éventuellement 
leur longueur avec les dispositifs de réglage prévus 

pour transporter le transat.

ou un berceau. Si l’enfant a besoin de se reposer, on 
devrait le mettre dans un lit ou un berceau adapté.

 Ne pas utiliser le transat si des 
composants sont cassés ou manquants.

être bloquées.

parfaitement horizontale.

-
reils électriques, à gaz, etc.

-
crochés et montés.

usagées, des vis desserrées, des matériaux usagés ou 
décousus et remplacer immédiatement les parties en-
dommagées.

ou de murs, en présence de cordes, de rideaux ou 
-

ou d’un étranglement.

tombe.

6 ÷ 36 M MODALITÉ CHAISE HAUTE ET PREMIÈRE 
CHAISE A TABLE

IMPORTANT :
À LIRE ATTENTIVE-
MENT ET À CONSER-
VER POUR RÉFÉ-
RENCE ULTÉRIEURE.
AVERTISSEMENTS
AVERTISSEMENT : DANS CETTE CONFIGURATION, 
LA BARRE DE JEUX DOIT ÊTRE POSITIONNÉE TOU-
JOURS DERRIÈRE LE DOSSIER.

-
fant de grimper sur le produit. 

 Ne pas utiliser le produit tant que tous 

 Ne pas placer le produit à proxi-
mité d’une cheminée ou de toute source de chaleur 
importante pour éviter les risques de brûlure.

a la possibilité d’appuyer ses pieds contre une table ou 
tout autre élément. 

stabilité de la chaise haute avant utilisation.
 Avant d’utiliser le produit, vérifier 

que tous les mécanismes de sécurité sont correcte-

blocage de la chaise haute lorsque celle-ci est dépliée.

pas capable de se tenir assis tout seul.

les enfants âgés de 6 à 36 mois et ne pesant pas plus 
de 15 kg.

-
sées, arrachées ou manquantes.

-
surer que l’enfant se trouve à une distance de sécurité. 

veiller à ce que les pièces mobiles de la chaise haute 
n’entrent pas en contact avec le corps de l’enfant.
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est assis.

proximité de la chaise haute ou grimper sur celle-ci.

murs, afin d’éviter tout contact de l’enfant avec des 
cordes, des tentures ou autres, qui pourraient être uti-
lisées par l’enfant pour s’accrocher ou constituer une 

CONSEILS DE NETTOYAGE ET D’ENTRETIEN 

COMPOSITION TEXTILE
REVÊTEMENT :
Extérieur : 100% Polyester / rembourrage : 100% Polyester.

MINI-RÉDUCTEUR :
Extérieur : 100% Polyester / rembourrage : 100% Polyes-
ter. (uniquement pour le marché UK : extérieur 45% co-
ton - 55% polyester).

Ne pas blanchir.

Ne pas sécher en machine.

Ne pas repasser.

Ne pas laver à sec.

des coutures.

entraîner une décoloration des tissus.

NETTOYAGE
-

ou de solvants. En cas de contact avec l’eau, essuyer les 
pièces métalliques afin d’éviter la formation de rouille.

ENTRETIEN

de parties manquantes : si c’est le cas, ne pas utiliser 
le produit.

tubes en métal ne présentent pas de traces de pous-
sière, saleté et sable, afin d’éviter tout frottement nui-
sible au bon fonctionnement du produit.

l’huile sèche de silicone.

COMPOSANTS

les composants sont présents comme indiqué dans la 
-

A - châssis piédestal réglable en hauteur
A1 - 4 roues avec freins
B - châssis assise

I - fermetures textiles supérieures

ASSEMBLAGE
-

tuer les opérations de montage suivantes :

roues “A1” sur le châssis piédestal réglable en hauteur 
“A”. Pour ce faire, positionner le châssis sur un tapis 
ou surface souple, pour ne pas abîmer le sol ou le 
châssis. Assembler les 4 roues “A1” en faisant entrer les 
chevilles dans les 4 trous présents sous le châssis pié-
destal réglable en hauteur “A” comme indiqué dans la 
figure 1. 

AVERTISSEMENT  : Introduire complètement la che-
ville de la roue dans le trou du piédestal. Il est alors pos-
sible de poser le piédestal à terre.
2.  Introduire les raccords du châssis assise “B” dans 

3.  Assembler le groupe assise (châssis assise “B” + struc-

tubulaires du piédestal “A” dans les trous correspon-

AVERTISSEMENT :
pédale de réglage de la hauteur (I) comme indiqué dans 
la fig. 3a.
4.  Introduire le tubulaire “D” dans les trous du châssis as-

5.  Pour assembler le textile “E”, faire correspondre les poi-
gnées aux systèmes de retenue installés sur la struc-

châssis assise “B” dans les poignées textiles latérales 
(FIG. 5), introduire les chevilles des bras dans les trous 

clic.
AVERTISSEMENT  :
correctement montés.
6.  Bloquer le textile “E” avec les deux fermetures périmé-

triques supérieures au châssis assise “B” (Fig. 6).
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du textile “E” (Fig. 7-7a-7b-7c).

leur logement (Fig. 8-8a).

MINI-RÉDUCTEUR 

peut être positionné ou retiré en fonction des exigences. 

-
gnées du miniréducteur “F” (utilisation transat), (Fig. 9), en 
modalité chaise haute, introduire aussi les couvre-har-
nais dans les poignées du miniréducteur (Fig. 9a).

BARRE DE JEUX

les bandes dans les trous spécialement prévus sur la 
barre (Fig. 10) en les accrochant avec le velcro.

vers le levier inclinaison dossier «N») en introduisant 
les chevilles de la barre dans les trous du châssis as-

trois positions possibles, utiliser en même temps les 
boutons latéraux (Fig. 12).

-
ternes du support barre et tirer vers le haut (Fig. 13).

AVERTISSEMENT  :

AVERTISSEMENT : -

quatre pattes ou de ramper.

RÉGLAGE EN HAUTEUR
14.  Une fois monté, dans toutes les configurations, 

cette opération, tenir enfoncée la pédale de réglage 

RÉGLAGE DU DOSSIER
-
-

vier inclinaison dossier «N» (Fig. 15). 

table (Fig. 15c)

-

AVERTISSEMENT :

UTILISATION DES CEINTURES DE SÉCURITÉ 

-
naux et deux couvre-harnais (Fig. 16).

17.  MODALITÉ BERCEAU - AVERTISSEMENT :
complètement tous les harnais de sécurité, en ayant 

(Fig. 17). 
18.  MODALITÉ TRANSAT - AVERTISSEMENT : utiliser 

harnais abdominaux (Fig. 18).

transat, attacher les harnais en faisant passer les 2 

harnais abdominaux de façon à les faire adhérer à la 

20.  MODALITÉ CHAISE HAUTE ET PREMIÈRE 
CHAISE À TABLE - AVERTISSEMENT : utiliser les 

harnais abdominaux + couvre-harnais (Fig. 20).
AVERTISSEMENT : dans ces configurations, la barre 
de jeux doit toujours être positionnée derrière le 
dossier.

chaise haute, attacher les harnais en faisant passer 
les crans dans la boucle des couvre-harnais  (fig. 21) 

épaules de votre enfant.

Pour décrocher le harnais, appuyer simultanément sur 
les fourches latérales et tirer.
AVERTISSEMENT

-
-

ment et de fixation ont été exécutées de façon correcte. 
-

lisation en configuration berceau/ transat ou pour 
le lavage).

Pour retirer les harnais, retirer les harnais abdomi-

et retirer les harnais des couvre-harnais des poignées 
textiles présentes sur le dossier (FIg. 22c -22d). Après 

réassemblés correctement.
Pour remettre les systèmes de retenue, suivre attentive-
ment les étapes ci-dessous :

Pour les couvre-harnais, introduire le harnais dans la 
poignée comme indiqué dans la Fig. 23 en faisant 
attention que le dispositif de réglage de la longueur 
soit positionné comme dans la figure.

Empoigner la poignée plastique des couvre-harnais et 

retourne (Fig. 23b-23c).
À la fin du montage, les harnais doivent de nouveau être 
réglés selon la taille de votre enfant.

FREINS
24.  les 4 roues sont toutes dotées de freins ; pour action-
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ner les freins, pousser vers le bas le levier présent sur 
les roues (Fig. 24)

AVERTISSEMENT  :
roues doivent toutes être bloquées.

-
ser vers le haut les leviers présents sur les roues (Fig. 24a).

BARRE DE JEUX AVEC SONS ET LUMIÈRES

boutons situés sur la partie supérieure (Fig. 25).

F3 : Déclenche une berceuse
F4 : déclenche les lumières

AVERTISSEMENTS PARTIES ÉLECTRIQUES BARRE 
DE JEUX
26.  Pour introduire ou remplacer les piles relâcher la vis 

ouvrir le portillon (FIG. 26), retirer les piles déchar-
gées, introduire les piles neuves, en faisant attention 

indiqué sur le produit), repositionner le portillon et 

par un adulte.

au type recommandé pour le fonctionnement de ce 

usagées et des piles neuves.

éviter que des fuites éventuelles de liquide endom-
magent le produit.

du produit.

la nature, mais les éliminer en respectant le tri sélectif.

remplacer immédiatement, en prenant soin de net-
toyer le compartiment des piles et de se laver soigneu-
sement les mains en cas de contact avec le liquide.

elles pourraient entraîner des brûlures cutanées ou 
d’autres lésions.

elles pourraient exploser.

de les recharger.

endommagent le circuit électronique.

DÉHOUSSAGE
27.  Pour retirer la housse de la structure du produit, po-

décrocher les clips plastiques de la structure assise, 

tirer le clip vers le bas, répéter la même opération 
pour toutes les clips présentes (Fig. 27). 

30.  Démonter le bras latéral, en appuyant sur le pin vers 

bras. Soulever le bras (Fig. 30) et le retirer du textile 
(Fig. 30a).

FERMETURE DU PRODUIT
31.  Pour compacter le produit pour le stockage, utiliser 

le levier inclinaison dossier «N», régler le dossier en 
position complètement horizontale, retirer la barre de 

AVERTISSEMENT  : 

trouve pas dedans.

Ce produit est conforme à la Directive 
2012/19/UE.

indique que ce produit, à la fin de sa propre vie 
utile, devra être traité séparément des autres 

déchets domestiques ; il faudra donc l’apporter dans un 
centre de collecte sélective pour les appareillages élec-
triques et électroniques, ou bien le remettre au reven-
deur lors de l’achat d’un nouvel appareillage équivalent. 

fin de sa vie, aux structures de collecte appropriées. Une 
collecte sélective adéquate, visant à envoyer l’appareil 
que l’on n’utilise plus au recyclage, au traitement et à 
l’élimination compatible avec l’environnement, contri-

-
ment et sur la santé, et favorise le recyclage des maté-
riaux dont le produit est composé. Pour obtenir des ren-
seignements plus détaillés sur les systèmes de collecte 
disponibles, s’adresser au service local d’élimination des 

GARANTIE

-

sera donc pas appliquée en cas de dommages dérivant 

accidentels. En ce qui concerne la durée de la garantie 
contre les défauts de conformité, consulter les condi-
tions prévues par les normes nationales applicables, le 
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BABY HUG 4 IN 1 lässt sich als Stubenwagen, Babyliege, 
Kinderhochstuhl und als erster Sessel verwenden. 

Die Verwendung als Stubenwagen: ist angebracht 

-
nem Gewicht von maximal 9 kg. 
Die Verwendung als Babyliege: ist angebracht von 

alt und bis zu einem Gewicht von maximal 9 kg). 
Die Verwendung als Hochstuhl und als erster Ses-
sel am Tisch: ist erlaubt, wenn das Kind selbständig 

und bis zu einem maximalen Gewicht von 15 kg.

WARNUNG: UM ERSTICKUNGSGEFAHR ZU VER-
MEIDEN, VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS DIE 
PLASTIKABDECKUNG ENTFERNEN. DIESE PLASTI-
KABDECKUNG SOLLTE ENTSORGT BZW. VON BA-
BYS UND KINDERN FERNGEHALTEN WERDEN. 

unbeaufsichtigt in der Nähe des Produktes spielen.
 Keine Schnüre hinzufügen, um die Be-

festigungssysteme der Spielfiguren des Spielbügels 
zu verlängern, und keine Knoten/Ösen bilden: Das 
könnte dazu führen, dass sich unversehens Schlingen 
bilden, mit denen sich das Kind erdrosseln könnte.

könnte dies zu Farbveränderungen führen. Nachdem 
-

man das Kind hineinsetzt.

Produkts dessen richtige Funktionsweise kennen..

-
dukt liegen, die vom Kind verschluckt werden können.

nur von einem Erwachsenen vorgenommen werden.

und stabilen Fläche. 
-

oder Gewichte auf, um es nicht aus dem Gleichge-
wicht zu bringen.

Kind darin sitzt..

-
sen. Im Falle einer Beschädigung darf das Produkt nicht 
benutzt werden und ist von Kindern fernzuhalten.

-

behör und entsprechende Ersatzteile.

stets blockiert sein.
 Das Spielzeug muss stets unter Aufsicht 

eines Erwachsenen benutzt werden. 
-

nutzungszustand des Produkts und ob es 
beschädigt ist. Bei Beschädigungen dür-
fen der Spielbügel und die Spielfiguren nicht 

Kindern fern zu halten.
-

0 ÷ 6 M VERWENDUNG ALS STUBENWAGEN
WICHTIG - LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN VOR GE-
BRAUCH DER WARE SORGFÄLTIG UND BEWAHREN 
SIE SIE FÜR SPÄTERE RÜCKFRAGEN AUF. 

SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG: BEI VERWENDUNG ALS STUBENWA-
GEN MÜSSEN DIE SICHERHEITSGURTE VOLLKOM-
MEN ENTFERNT WERDEN, WOBEI DARAUF ZU 
ACHTEN IST, SIE AUSSER REICHWEITE DES KINDES 
AUFZUBEWAHREN.

 Die Benutzung des Produkts ist für ein 
-

wicht bis höchstens 9 kg erlaubt. 
-

en oder sich hochziehen kann, sollte das Bettchen 
nicht mehr verwendet werden.

Kind darin niemals auf einer schrägen Fläche stehen.
 Das Produkt ist erst dann gebrauchsbe-

Sie vor dem Gebrauch sicher, dass diese alle eingeras-
tet sind.

 Um Brandgefahr zu vermeiden, das Pro-
dukt nie in der Nähe von Heizöfen, Gasöfen, oder an-

-
-

Babys (Kordeln, Ketten, Bänder für Schnuller usw.) sich 
darin verfangen und eine Strangulationsgefahr dar-
stellen könnten.

stets blockiert sein.

betragt.
-

GEBRAUCHSANLEITUNG
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 Bettwäsche und weiche Decken können 
für Neugeborene eine Erstickungsgefahr darstellen. 

Neugeborene zu legen, um ihm während des Schlafes 
einen besseren Komfort zu gewähren.

-

-
gehalten werden: Stellen Sie den Stubenwagen nicht 

oder ähnliches eine Erstickungs- oder Erdrosselungs-
gefahr für das Kind darstellen könnten. Geben Sie dem 
Kind keine Gegenstände mit Kordeln und legen Sie 
diese auch nicht in seine Nähe, um eine Erdrosselungs-
gefahr zu vermeiden.

0 ÷ 6 M VERWENDUNG ALS BABYLIEGE
WARNUNG! FÜR SPÄTERES NACHLESEN UNBE-
DINGT AUFBEWAHREN. 

SICHERHEITSHINWEISE 
 Die Babyliege nicht für Kinder, die be-

reits allein sitzen können, sich selber drehen, oder sich 
hochziehen können, indem sie sich auf Hände, Knie 

-

 Die Babyliege eignet sich nicht dafür, 

 Es ist gefährlich, die Babyliege auf erhöh-

-
telsteg, wenn das Kind in der Babyliege liegt. Stellen 
Sie bei Bedarf, mit Hilfe der speziellen Einstellvorrich-

der Babyliege verwendet werden.
 Diese Babyliege ist kein Ersatz für einen 

Stubenwagen oder ein Bett. Falls Ihr Kind schlafen 
möchte, legen Sie es in einen Stubenwagen oder in 
ein Bettchen.

davon beschädigt, zerrissen sind oder fehlen.

stets blockiert sein.

Flächen stehen lassen.
-

ge nicht in der Nähe von Hitzequellen, elektrischen 
Geräten, gasbetriebenen Geräten usw. aufstellen.

-
rekt eingerastet und installiert sind.

-
-

austauschen.

-
hänge oder anderes vom Kind dazu benutzt werden 
können, sich daran hochzuziehen oder die eine Ersti-
ckungs- oder Erdrosselungsgefahr für das Kind darstel-
len könnten.

-
wicht verlieren und herunterfallen kann.

6 ÷ 36 M VERWENDUNG ALS HOCHSTUHL UND 
ERSTER SESSEL AM TISCH

WICHTIG:
BITTE SORGFÄLTIG 
LESEN UND FÜR 
SPÄTERES NACH-
LESEN UNBEDINGT 
AUFBEWAHREN.
SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG: IN DIESER KONFIGURATION MUSS 
DER SPIELBÜGEL IMMER HINTER DER RÜCKEN-
LEHNE POSITIONIERT WERDEN.

 Immer die Sicherheitsgurte benutzen.
 Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt 

klettern lassen.
 Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht 

 Darauf achten, dass das Produkt nicht in 
-

len aufgestellt wird.

-

sind.

und Stabilität des Hochstuhls kontrollieren.

-
-

on blockiert ist.
 Immer die Feststellbremse einlegen, 

wenn das Produkt nicht in Bewegung ist.

-

von nicht mehr als 15 kg empfohlen.
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-

-
-

Kindes in Berührung kommen.
-

-
heit des Kindes in der Konfiguration als Hochstuhl zu 
garantieren.

in der Nähe des Hochstuhls spielen oder an diesem 
hochklettern.

-

vom Kind benutzt werden können, sich daran hochzu-
ziehen oder die eine Erstickungs- oder Erdrosselungs-
gefahr für das Kind darstellen könnten.

TIPPS FÜR DIE PFLEGE UND WARTUNG 

BESCHAFFENHEIT DER TEXTILIEN
BEZUG:

MINISITZVERKLEINERER:

Polyester).
-

dukts beachten: 

Nicht bleichen

Nicht bügeln

-

REINIGUNG

-

WARTUNG

Erwachsene erfolgen.
-

Gegebenenfalls nicht verwenden.

von Staub, Schmutz und Sand befreien, damit keine 

Produkts beeinträchtigen könnte.

trockenem Silikonöl geschmiert werden.

BESTANDTEILE
-
-

von einem Erwachsenen zusammengesetzt werden.

A - Höhenverstellbares Untergestell

B - Sitzgestell

E - Bezug (mit Schulterpolstern)
F - Sitzverkleinerer
G - Spielbügel

G2 - 3 weiche Spielpuppen

ZUSAMMENBAU
Das Produkt wird zerlegt geliefert, um es benutzen zu 

-
bau ausgeführt werden:
1.  Die erste Arbeit, die durchzuführen ist, ist das An-

-
tergestell “A”. Dazu stellen Sie das Untergestell auf 

Boden oder das Untergestell zu ruinieren. Bauen Sie 

-
ren Untergestells “A” wie in Abbildung 1 angegeben 
einstecken. 

WARNUNG:
-

gestell auf den Boden gestellt werden.
2.  Schieben Sie die Einsetzstücke des Sitzgestells “B” in 

bis sie hörbar einrasten (Abb. 2).
3.  Bringen Sie die Sitzgruppe (Sitzgestell “B” + Sitzstruk-

-
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dig einrasten (Abb. 3). 
WARNUNG: -
stellpedal (I) gerichtet sein wie in Abb. 3a angegeben.

-
-

ständig einrasten (Abb. 4).
-

zur Deckung gebracht werden, die an der Sitzstruktur 

Sitzgestells “B” durch die seitlichen Ösen des Bezugs 

5a) bis sie hörbar einrasten.
WARNUNG:
korrekt montiert sind.
6.  Den Bezug “E” mittels der beiden umlaufenden obe-

7.  Den Schrittgurt und die Bauchgurte, die an der Sitz-
-

zugs “E” führen (Abb. 7-7a-7b-7c).
-

den richtigen Stellen einzusetzen (Abb. 8-8a).

SITZVERKLEINERER 

-
fernt werden. Um es an der Sitzfläche zu befestigen, 
legen Sie es auf den Bezug und führen den Schritt-

-

Schulterpolster durch die Ösen des Sitzverkleinerers 
geführt werden (Abb. 9a).

SPIELBÜGEL
10.  Die Spielfiguren können, durch Einführen der Bänder 

befestigt werden (Abb. 10), wobei sie mit den Klett-
bändern fixiert werden.

-
-

stell “B” einführen bis sie hörbar einrasten (Abb. 11).

drei möglichen Stellungen müssen die seitlichen 
Druckknöpfe gleichzeitig betätigt werden (Abb. 12).

der Bügelhalterung betätigen und den Bügel nach 
oben ziehen (Abb. 13).

WARNUNG:
dass der Spielbügel richtig eingerastet ist.
WARNUNG: -
dern zu verhindern, ist dieses Spielzeug zu entfernen, 
wenn das Kind beginnt, auf allen vieren zu krabbeln.

HÖHENEINSTELLUNG
14.  Sobald das Produkt zusammengebaut ist, lässt es 

sich in allen Konfigurationen auf verschiedene Hö-

hen verstellen. Dazu müssen Sie das Höhenverstell-

die gewünschte Höhe anheben bzw. absenken.

VERSTELLEN DER RÜCKENLEHNE

Stellungen einstellen. Dazu müssen Sie den Hebel 

-

Diese Einstellung kann auch ausgeführt werden, wenn 
das Kind auf dem Produkt liegt. Dies ist lediglich ein we-
nig schwieriger.
WARNUNG:

VERWENDUNG DER SICHERHEITSGURTE 
-

zwei Schulterpolster vorhanden (Abb. 16).
17.  BEI VERWENDUNG ALS STUBENWAGEN - ACH-

TUNG: Alle Sicherheitsgurte müssen vollkommen 
entfernt werden, wobei darauf zu achten ist, sie au-

18.  BEI VERWENDUNG ALS BABYLIEGE - ACHTUNG: 
-

19.  Nachdem Sie das Kind in den Sitz gelegt haben, 
-

te, indem Sie die beiden Gabeln in das Gurtschloss 

so ein, dass sie an der Hüfte des Kindes anliegen 
(Abb. 19).

20.  BEI VERWENDUNG ALS HOCHSTUHL UND 
ALS KINDERSTUHL AM TISCH - ACHTUNG: Hier 

(Abb. 20).
WARNUNG: In dieser Konfiguration muss der Spiel-
bügel immer hinter der Rückenlehne positioniert 
werden.

-
dem Sie das Kind in den Sitz gesetzt haben, die Gur-
ten, indem Sie die beiden Gabeln durch das Gurt-
schloss der Schulterpolster  führen (Abb. 21) und sie 
dann in das Gurtschloss des Schrittgurtseinstecken 

-
polster so ein, dass sie an den Schultern des Kindes 
anliegen.

Prüfen Sie stets, ob die Sicherheitsgurte richtig angelegt sind.

und herausziehen.
WARNUNG:

richtig gespannt und befestigt sind. 
22.  Die Sicherheitsgurte lassen sich entfernen (für die 
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-
te und den Schrittgurt aus den Ösen im Bezug (Abb. 
22-22a-22b) herausziehen, bis sie am Gestell des Sitzes 
verschwinden, und die Gurte der Schulterpolster aus 

haben, sich immer vergewissern, ob die Gurte wieder 
richtig zusammengebaut wurden.

-

des Schrittgurts. Für die Schulterpolster schieben Sie 
den Gurt wie in Abb. 23 angegeben in die Öse ein. 

-
le wie auf der Abbildung positioniert ist.

-

Nachdem Sie diesen Arbeitsgang korrekt ausgeführt 

umgekehrt wird (Abb. 23b-23c).
-

BREMSEN

WARNUNG: -

-

24a).

SPIELBÜGEL MIT LICHTERN UND KLÄNGEN
-

bedient wird (Abb. 25).

F3 : Aktiviert Schlaflieder

HINWEISE FÜR ELEKTRISCHE TEILE DES SPIELBÜ-
GELS

Unterseite des Spielbügels angebrachte Schraube 
des Deckels (ABB. 26) mit einem Schraubenzieher 
lockern, den Deckel abnehmen, die leeren Batterien 
aus dem Batteriefach nehmen, die neuen Batterien 
einlegen und dabei darauf achten, die richtige Pola-
rität einzuhalten (wie auf dem Produkt angegeben), 
den Deckel wieder aufsetzen und die Schraube fest 

ausgetauscht werden.
-
-

einsetzen.
-

brauchte Batterien zusammen verwenden.

um eventuelle Flüssigkeitsverluste, die das Produkt be-
schädigen könnten, zu vermeiden.

-
ses entsorgt wird.

werfen, sondern der getrennten Abfallsammlung zu-
führen.

diese umgehend, säubern Sie das Batteriefach gründlich 
und waschen Sie sich sorgfältig die Hände, falls Sie mit 
der Flüssigkeit in Berührung gekommen sind.

-
zungen führen.

-
en aufzuladen: sie könnten explodieren.

-
geraten, sie könnten die Funktionalität des Spielzeugs 
einschränken.

-
se vor dem Aufladen aus dem Spiel entfernen.

-

eines Erwachsenen neu aufgeladen werden.

ABZIEHEN DES BEZUGS
-

dukts den Sitz in Horizontalstellung (Stubenwagen) 

wiederholen. 

Ösen des Bezugs ausfädeln, siehe Paragraph SI-

(Abb. 28). 

-

-
heben (Abb. 30) und ihn aus dem Bezug ausfädeln 
(Abb. 30a).

ZUSAMMENKLAPPEN DES PRODUKTES
-

gen möchten, müssen Sie den Hebel zum Neigen 
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auf vollkommen horizontale Stellung einstellen und 
den Spielbügel durch Betätigen der Knöpfe entfer-
nen (Abb. 31). Dann senken Sie den Sitz durch Betä-

WARNUNG: Die Babyliege darf niemals geschlossen 
werden, während sich das Kind darin befindet. Neh-
men Sie das Kind aus dem Produkt heraus, bevor Sie die 

Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 
2012/19/EU.
Die durchgestrichene Abfalltonne, die auf die-
sem Gerät abgebildet ist, bedeutet, dass dieses 
Produkt nach dem Ende seiner Betriebszeit ge-

trennt von den Haushaltsabfällen zu entsorgen ist. Ent-
weder sollte es an einer Sammelstelle für elektrische und 
elektronische Altgeräte abgegeben werden oder, bei 

Ende der Betriebszeit. Nur bei Abgabe des Geräts an ei-
ner geeigneten Sammelstelle ist es möglich das Produkt 
so zu verarbeiten, zu recyceln und umweltgerecht zu ent-

verwendet werden können und andererseits negative 
Folgen für Umwelt und Gesundheit ausgeschlossen wer-
den. Nähere Auskunft bekommen Sie bei Ihrem örtlichen 
Amt für Abfallentsorgung oder bei Ihrem Händler.

GARANTIE
Die Garantie gilt bei allen Konformitätsfehlern, die trotz 

-
ben der Gebrauchsanweisung) auftreten. Die Garantie 

oder bei persönlichen Unglücksfällen. Bezüglich der Ga-
rantiedauer für Konformitätsfehler verweisen wir auf die 
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BABY HUG 4 EN 1 puede utilizarse como cuna, hamaca, 
trona y primera silla. 

La modalidad cuna: es adecuada desde el nacimien-
to hasta que el niño es capaz de permanecer sentado 
por sí solo (5/6 meses de edad) y hasta un peso máxi-
mo de 9 kg. 
La modalidad hamaca: es adecuada desde el naci-
miento hasta que el niño aprende a mantenerse sen-
tado por sí solo (aproximadamente 5/6 meses y hasta 
un peso máximo de 9 kg). 
Modalidad trona y primera silla de mesa: puede 
utilizarse cuando el niño es capaz de permanecer sen-
tado por sí solo (aproximadamente 6 meses) hasta los 
36 meses y hasta un peso máximo de 15 kg.

ADVERTENCIA: PARA EVITAR EL PELIGRO DE AS-
FIXIA, QUITE ESTA CUBIERTA DE PLÁSTICO ANTES 
DE UTILIZAR EL PRODUCTO. ESTA CUBIERTA DE 
PLÁSTICO DEBE ELIMINARSE O MANTENERSE LE-
JOS DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS. 

vigilancia cerca del producto.
 No añada cuerdas para prolongar los 

-

crear riesgos de estrangulamiento.
-

nalidad de color del producto. Después de una pro-

espere durante algunos minutos antes de acomodar al 
niño en el interior.

perfectamente el funcionamiento exacto del mismo.

ser ingeridos por el niño.
-

-
pre sobre una superficie horizontal y estable. 

-
nes o sobre alfombras.

-
sos que pueden afectar a su estabilidad.

producto con el niño en el interior.

sus componentes no presenten daños o desperfectos 
debidos al transporte; en ese caso no utilice el produc-
to y manténgalo fuera del alcance de los niños.

-
tén aprobados por el fabricante.

estar siempre bloqueadas.

la vigilancia de un adulto. 

desgaste del producto y la presencia de posibles rotu-

alcance de los niños.

alcance de los niños.

0 ÷ 6 M MODALIDAD CUNA
IMPORTANTE - CONSERVAR PARA FUTURAS CON-
SULTAS - LEER DETENIDAMENTE. 

ADVERTENCIAS
ADVERTENCIA: EN LA MODALIDAD CUNA DEBEN 
QUITARSE COMPLETAMENTE LOS CINTURONES 
DE SEGURIDAD, TENIENDO LA PRECAUCIÓN DE 
GUARDARLOS LEJOS DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS.

 El producto está destinado para ni-
ños cuya edad esté comprendida entre 0 - 6 meses, 
hasta un máximo de 9 kg de peso. 

-
tenerse sentado solo, de rodillas o levantarse, ya no 
deberá utilizar este producto.

-

superficie inclinada con el niño dentro.
 El producto estará listo para el uso 

-
dos. Antes de utilizarlo, compruebe atentamente que 

 No utilice la cuna si falta cualquiera 
de sus partes, están rotas o desgarradas. 

 Para evitar riesgos o principios de in-
cendio, nunca coloque el producto cerca de estufas 
eléctricas, estufas de gas u otras fuentes de calor.

-

abiertas, ya que podrían enganchar partes del cuerpo 
o de la ropa del bebé (cadenas, cordones, cintas de 
chupetes de recién nacidos, etc.) constituyendo un 

deben estar bloqueadas.

-
sta el borde superior de los lados del producto) sea al 
menos 200 mm.

cuna.

de asfixia.

suaves pueden causar la asfixia en los recién nacidos. 

INSTRUCCIONES DE USO
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duerme.

pueda reducir la profundidad del mismo.

para evitar el riesgo de aprisionamiento.

eléctricos y cuerdas; no coloque el producto cerca de 
ventanas, donde cuerdas, cortinas o similares podrían 

0 ÷ 6 M MODALIDAD HAMACA
¡IMPORTANTE! GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 
PARA FUTURAS CONSULTAS. 

ADVERTENCIAS 
 No utilice la hamaca si el niño puede 

permanecer sentado por sí solo, es capaz rodar sobre 
sí mismo o puede levantarse apoyando las manos, las 
rodillas y los pies. 

 Edad de uso permitida: Desde el na-
cimiento hasta los 9 kilos (aproximadamente 6 meses).

 Esta hamaca no está pensada para 
largos períodos de sueño. 

 Es peligroso utilizar la hamaca sobre 

 Utilice siempre los sistemas de re-

niño esté sentado en la hamaca. Si es necesario, regule 
su longitud con los correspondientes dispositivos de 

transportar la hamaca.

una cuna. Si el bebé necesita dormir, acuéstelo en una 
cama o en una cuna apropiada.

 No utilice la hamaca si le faltan cual-
quiera de las partes o si estas, están rotas.

estar siempre bloqueadas.

sean perfectamente horizontales.

hamaca cerca de fuentes de calor, de aparatos eléctri-
cos, de gas, etc.

-
tén correctamente enganchados y montados.

-
tadas, tornillos sueltos, materiales desgastados o des-
cosidos, y cambie inmediatamente las partes dañadas.

-
drían ser utilizados por este para trepar, o ser causa de 
asfixia o estrangulamiento.

evitar el riesgo de que el niño pueda desequilibrarla y 
se caiga.

6 ÷ 36 M MODALIDAD TRONA Y PRIMERA SILLA DE 
MESA

¡IMPORTANTE!:
LEER DETENIDA-
MENTE Y MANTE-
NERLAS PARA FU-
TURAS CONSULTAS.
ADVERTENCIAS
ADVERTENCIA: EN ESTA CONFIGURACIÓN LA 
BARRA DE JUEGOS SIEMPRE DEBE COLOCARSE 
DETRÁS DEL RESPALDO.

 Evite que el niño trepe por el producto.

cuando todos sus componentes estén correctamente 

 Existe un riesgo al situar el producto 
cerca del fuego o de otras fuentes importantes de calor. 

 Existe riesgo de vuelco si el niño apo-
ya los pies en una mesa o cualquier otra estructura. 

-

 Antes del uso, verifique siempre la 
seguridad y estabilidad de la trona.

-
dos los mecanismos de seguridad estén correctamen-

 Utilizar siempre el dispositivo de fre-
nado cuando el producto no se vaya a desplazar.

sentado por sí mismo.

esté comprendida entre los 6 y los 36 meses, y cuyo 
peso no supere los 15 kg.

si éstas están rotas o desgarradas.
-

rese de que el niño esté a una distancia adecuada. 

la trona no entren en contacto con el cuerpo del niño. 
-
-

parapiernas rígido es indispensable para garantizar la 

como trona.

la trona o que se suban a esta.
-

de cuerdas, cortinas u otros elementos podrían ser uti-
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lizados por el niño para trepar, o ser causa de asfixia o 
estrangulamiento.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENI-
MIENTO 

COMPOSICIÓN TEXTIL
REVESTIMIENTO:
Exterior: 100% poliéster / Acolchado: 100% poliéster.

MINI-REDUCTOR:
Exterior: 100% poliéster / Acolchado: 100% poliéster. 

- 55% poliéster).

etiqueta del producto: 

No secar en secadora

No planchar

No lavar en seco

la tela y de las costuras.

LIMPIEZA
-

do con agua. No utilice detergentes abrasivos ni disol-
ventes Si las partes de metal entran en contacto con el 

MANTENIMIENTO

-
bles roturas, daños o partes faltantes: en este caso, no 
utilice el producto.

-
tes de plástico que se deslizan por los tubos de metal 
para evitar roces que puedan comprometer el correc-
to funcionamiento del producto.

seco de silicona.

COMPONENTES
El producto se entrega completamente desmontado, 
compruebe la presencia de los componentes que se 
enumeran en la lista siguiente; si falta alguna de las 

-

tes debe ser llevado a cabo solamente por un adulto.

A - Bastidor tipo pedestal regulable en altura
A1 - 4 ruedas con frenos
B - Bastidor del asiento

E - Funda (con correas de hombros)

ENSAMBLAJE
El producto se entrega desmontado, para utilizarlo se 

-

regulable en altura “A”. Para ello, coloque el bastidor 
sobre una alfombra o sobre una superficie suave, para 
no dañar el piso o el bastidor. Ensamble las 4 ruedas 

-

altura “A”, como se indica en la figura 1. 
ADVERTENCIA: Inserte completamente el perno de 

puede apoyarse en el suelo.
2.  Inserte los acoplamiento del bastidor del asiento “B” 

en los respectivos tubos presentes en la estructura 

encastre (Fig. 2).

-
destal: inserte los dos tubulares del pedestal “A” en 

hasta escuchar un click que indica su completo en-
castre (Fig. 3). 

ADVERTENCIA: El respaldo debe estar girado hacia el 

la Fig. 3a.
-

tes del bastidor del asiento “B” hasta escuchar un click 
que indica su encastre (Fig. 4).

5.  Para poner la funda “E” es necesario hacer coincidir los 
-

los dos brazos laterales del bastidor del asiento “B” por 

en el respaldo (FIG. 5a), hasta escuchar un click que 
indica su encastre.

ADVERTENCIA:
correctamente montados.
6.  Una la funda “E” mediante las dos cremalleras perime-

trales superiores al bastidor del asiento “B” (Fig. 6).
7.  Haga pasar el separapiernas y las correas abdomina-
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MINI-REDUCTOR 
9.  El mini-reductor “F” es ideal desde el nacimiento y 

puede colocarse o quitarse cuando se considere ne-
-

da, haga pasar el separapiernas y las correas abdomi-

(Fig. 9); cuando se utiliza en modalidad trona, hay que 

del mini-reductor (Fig. 9a).

BARRA DE JUEGOS

introduciendo las cintas por las correspondientes ra-

el velcro.

-

bastidor del asiento “B”, hasta escuchar un click que 
indica su encastre (Fig. 11).

las tres posiciones posibles, es necesario presionar al 
mismo tiempo los botones laterales (Fig. 12).

-
ternos del soporte de la barra y tire hacia arriba (Fig. 13).

ADVERTENCIA:

cada uso.
ADVERTENCIA: Para evitar posibles daños por estrangu-

-
piece a intentar levantarse valiéndose de manos y rodillas.

REGULACIÓN DE LA ALTURA
14.  Después de haber montado el producto, puede 

regularse a diferentes alturas en cualquiera de sus 

altura deseada.

REGULACIÓN DEL RESPALDO
15.  El respaldo puede regularse en cuatro posiciones 

(Fig. 15c)
-
-

tará un poco más difícil.
ADVERTENCIA:
bloqueado correctamente antes del uso.

USO DE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD 

“B”, están presentes el separapiernas, dos correas ab-
dominales y dos correas de hombros (Fig. 16).

17.  MODALIDAD CUNA - ADVERTENCIA: Deben 
quitarse completamente todos los cinturones de 

alcance de los niños (Fig. 17). 
18.  MODALIDAD HAMACA - ADVERTENCIA: Deben 

separapiernas + correas abdominales (Fig. 18).
19.  Después de acomodar al niño en el asiento, en la 

modalidad hamaca, abroche los cinturones hacien-
do pasar las dos horquillas a través de la hebilla del 
separapiernas; regule las correas abdominales de 
modo que queden adheridas a la cintura del niño 
(Fig. 19).

20.  MODALIDAD TRONA Y PRIMERA SILLA DE 
MESA - ADVERTENCIA: Deben utilizarse los siste-

correas abdominales + correas de hombros (Fig. 20).
ADVERTENCIA: En esta modalidad la barra de jue-
gos siempre debe colocarse detrás del respaldo.
21.  Después de acomodar al niño en el asiento, en la 

modalidad trona, abroche los cinturones haciendo 
pasar las dos horquillas a través de la hebilla de las 

-
rapiernas (Fig. 21a); regule la altura de las hombreras 
para que se adhieran perfectamente a los hombros 
del niño.

-
rrectamente en todo momento.

horquillas laterales.
ADVERTENCIA: Al usar el producto, abroche siempre 
los cinturones de seguridad pasándolos a través del se-

correctamente. 

Para quitar los cinturones, extraiga las correas abdomi-

22-22a-22b) hasta esconderlas en el bastidor del asiento 

tela presentes en el respaldo (Fig. 22c -22d). Después de 

a colocarlos correctamente.
-

dosamente los siguientes pasos:
23.  Siga las instrucciones del punto 7 del apartado 

-
dominales y el separapiernas. Para las hombreras, 

longitud quede como se muestra en la figura.
-

lo en el anillo de tela de la correa (Fig. 23a).
Después de haber realizado correctamente esta opera-

se voltee (Fig. 23b-23c).
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nuevamente para adaptarse al niño.

FRENOS

(Fig. 24)
ADVERTENCIA:
cuatro ruedas deberán estar frenadas.
Para desbloquear el sistema de frenado, basta tirar hacia 
arriba las palancas que llevan las ruedas (Fig. 24a).

BARRA DE JUEGOS CON LUCES Y SONIDOS

sonidos que se activa mediante los botones presen-
tes en la parte superior (Fig. 25).

F2 : Activa divertidas melodías
F3 : Activa las canciones de cuna
F4 : Activa las luces

ADVERTENCIAS SOBRE LAS PARTES ELÉCTRICAS 
DE LA BARRA DE JUEGOS
26.  Para colocar o sustituir las pilas: empleando un des-

pilas agotadas del compartimento, coloque las pilas 

en el producto), vuelva a poner la tapa y apriete bien 

cabo solo por un adulto.
-

comendado para el funcionamiento de este producto 

polaridad.

pilas nuevas.

los niños.

-
tar que posibles pérdidas de líquido puedan dañarlo.

un período prolongado.
-

ambiente; estas deben eliminarse mediante recogida 
selectiva.

inmediato, limpie el compartimento y lávese bien las 
manos en caso de contacto con el líquido.

podrían causar irritaciones cutáneas u otras lesiones.

explotar.
-

-
go antes de recargarlas.

-

REVESTIMIENTO DESENFUNDABLE
27.  Para quitar la funda de la estructura del producto, co-

los clips de plástico de la estructura del asiento; para 

-

29.  Abra las cremalleras perimetrales superiores (Fig. 28). 
30.  Desmonte el brazo lateral apretando hacia adentro 

el pasador y tirando hacia afuera el brazo (Fig. 29). 
-

(Fig. 30a).

CÓMO CERRAR EL PRODUCTO
31.  Para compactar el producto y guardarlo, accione la 

-

ADVERTENCIA: -
ben llevarse a cabo con el niño acomodado en el inte-

cerrar la estructura.

Este producto es conforme a la Directiva 
2012/19/UE.
El símbolo del contenedor de basura tachado 
que se encuentra en el aparato indica que el 

-
minarse separadamente de los desechos domésticos y 
por lo tanto deberá entregarse a un centro de recogi-

vendedor cuando compre un nuevo aparato similar. El 
usuario es responsable de entregar el aparato agotado 

recogida selectiva para el envío sucesivo del aparato 
-

posibles efectos negativos en el medio ambiente y en 

que está compuesto el producto. Para informaciones 
más detalladas inherentes a los sistemas de recogida 

GARANTÍA
El producto está garantizado contra todo defecto de 
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lo previsto en las instrucciones. Por lo tanto, la garantía 
no será aplicada en caso de daños ocasionados por uso 
incorrecto, desgaste o hechos accidentales. Para la du-

remítase a las disposiciones específicas de la normativa 
nacional aplicable en el país de compra, si las hubiera.



36

-
preguiçadeira, cadeira de papa e primeira cadeira. 

A modalidade Berço: é adequada desde o nasci-
mento e enquanto o bebé não for capaz de se sentar 
sozinho (até cerca dos 5/6 meses, e um peso máximo 
de 9 kg). 
A modalidade Espreguiçadeira: é adequada desde 
o nascimento e enquanto o bebé não for capaz de se 
sentar sozinho (até cerca dos 5/6 meses, e um peso 
máximo de 9 kg).
A utilização como Cadeira de papa & Primeira 
cadeira: é permitida quando o bebé for capaz de se 
sentar sozinho (cerca dos 6 meses) até aos 36 meses 
de idade e um peso máximo de 15 kg).

ATENÇÃO: PARA EVITAR RISCOS DE ASFIXIA, RE-
MOVA O SACO DE PLÁSTICO ANTES DE UTILIZAR 
O PRODUTO. O SACO DE PLÁSTICO DEVERÁ SER 
DESTRUÍDO OU MANTIDO FORA DO ALCANCE 
DAS CRIANÇAS. 

 Nunca deixar a criança sem vigilância.  
 Não permita que outras crianças brinquem, 

sem vigilância, perto do produto.
 Não acrescente cordões para alongar os sistemas 

de fixação dos brinquedos suspensos do arco e não dê 

-
-

sição prolongada do produto a temperaturas elevadas, 
aguarde alguns minutos antes de lá colocar o bebé.

-
cem o exato funcionamento do mesmo.

ser engolidos pela criança.
-

duto devem ser realizadas apenas por adultos.
-

clusivamente numa superfície horizontal e estável. 
-

graus ou tapetes.

que possam desequilibrá-lo.
-

duto com a criança sentada.

os seus componentes apresentam eventuais danos 
-

nente danificado, não utilize o produto e mantenha-o 
fora do alcance das crianças.

fornecidos pelo fabricante.

vem estar sempre bloqueadas.

 A utilização do brinquedo deve ser feita sem-
pre sob a vigilância permanente de um adulto. 

-
te do produto e a existência de eventuais danos. Se o 
produto estiver danificado, não utilize o arco com os 
brinquedos suspensos e mantenha-o fora do alcance 
das crianças.

-
nha-o fora do alcance das crianças.

0 – 6 M MODALIDADE BERÇO
IMPORTANTE - CONSERVE AS INSTRUÇÕES PARA 
CONSULTAS FUTURAS - LEIA ATENTAMENTE.

ADVERTÊNCIAS
AVISO: NA MODALIDADE BERÇO, OS CINTOS DE 
SEGURANÇA DEVEM SER TOTALMENTE REMOVI-
DOS, TENDO O CUIDADO DE OS MANTER FORA DO 
ALCANCE DA CRIANÇA.

 A utilização do produto é adequada para uma 
criança com idade compreendida entre 0 e 6 meses, 
até um peso máximo de 9 kg. 

-
lhos ou erguer-se.

-
rizontal. Nunca deixe o produto num plano inclinado 
com a criança lá dentro.

quando todos os mecanismos de bloqueio estiverem 
-

nados antes de usar o produto.
 Não utilize o berço se alguma parte estiver 

partida, rasgada ou em falta.
 Para evitar riscos ou princípios de incêndio, 

-
tricos, fogões a gás ou outras fontes de calor forte.

corretamente; além disso, tenha cuidado para que não 
-

sas partes do corpo ou da roupa da criança (fitas, co-
lares, fitas de prender a chupeta para recém-nascidos, 
etc.), constituindo assim um risco de estrangulamento.

-
vem estar sempre bloqueadas.

cima (da superfície superior do colchão até ao bordo su-

 Não acrescente mais um colchão baby cli-mat 
ao berço. Utilize apenas o colchão cli-mat fornecido 
com o berço.

 Utilize apenas o colchão baby cli-mat incluí-
do neste produto, não adicione um segundo colchão 
para evitar o risco de asfixia.

 As roupas de cama e as mantas podem causar 
a asfixia do bebé. Evite colocar almofadas ou artigos 
semelhantes por baixo do bebé, para que este fique 
mais confortável durante o sono.

INSTRUÇÕES DE USO
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possa reduzir a sua profundidade.

para prevenir o risco de entalamento.
-
-
-

tes possam provocar a asfixia ou estrangulamento da 
criança.  Para evitar riscos de estrangulamento, não dê 

cordas ou cordões.

0 – 6 M MODALIDADE ESPREGUIÇADEIRA
IMPORTANTE! CONSERVE AS INSTRUÇÕES PARA 
CONSULTAS FUTURAS.

ADVERTÊNCIAS 
 Não utilize a espreguiçadeira logo que a crian-

-

 Período de utilização: do nascimento até 9 kg 
de peso (6 meses de idade).

 Esta espreguiçadeira não é adequada para 
prolongados períodos de sono. 

 É perigoso utilizar a espreguiçadeira sobre su-
perfícies elevadas como, por exemplo, mesas, etc.

 Utilize sempre os sistemas de retenção.

estiver sentada na espreguiçadeira; regule eventual-
mente o seu comprimento nas fivelas adequadas.

 Não utilize o arco de brinquedos para trans-
portar a espreguiçadeira.

 A espreguiçadeira não substitui uma cama ou 
um berço. Se o bebé precisar de dormir, deverá deitá-
-lo numa cama ou num berço adequado.

 Não utilize a espreguiçadeira se alguma parte 
estiver partida, rasgada ou em falta.

-
vem estar sempre bloqueadas.

-
guiçadeira perto de fontes de calor, de aparelhos elé-
tricos, a gás, etc.

se encontram corretamente montados e bloqueados.
-

rafusos mal apertados, materiais gastos ou descosidos e 
substitua imediatamente as eventuais peças danificadas.

-

com os quais possa sufocar ou estrangular-se.

paredes para evitar o risco da criança poder desequi-
librar-se e cair.

6 – 36 M MODALIDADE CADEIRA DE PAPA & PRI-
MEIRA CADEIRA

IMPORTANTE:
LEIA CUIDADOSA-
MENTE E GUARDE 
PARA REFERÊNCIA 
FUTURA.
ADVERTÊNCIAS
ATENÇÃO : NESTA CONFIGURAÇÃO, A BARRA 
DE BRINQUEDOS DEVE SER SEMPRE COLOCADA 
ATRÁS DO ENCOSTO

 Use sempre o sistema de segurança. 
 Perigo de queda: não permita que a criança 

suba sozinha para o produto.
 Use sempre o sistema de segurança.Use sem-

pre o sistema de segurança.

e de outras fontes de calor intenso na proximidade do 
produto.

-
ça empurra os pés contra a mesa ou outra estrutura. 

 antes da utilização, certifique-se de que os 
sistemas de retenção estão corretamente montados.

 Antes da utilização, verifique sempre a segu-
rança e a estabilidade da cadeira de papa.

 Antes da utilização assegure-se de que todos 
os mecanismos de segurança estão corretamente 
acionados. Em particular, certifique-se de que a cadei-
ra de papa está bloqueada na posição aberta.

acionado, quando o produto não estiver em movi-
mento.

conseguir sentar-se sozinha.

crianças de idade compreendida entre os 6 e os 36 me-
ses, até um peso máximo de 15 kg.

estiver partido, rasgado ou em falta.

que a criança está devidamente afastada. Durante as 
operações de regulação (inclinação do encosto), asse-

não entram em contacto com o corpo da criança.

segurança com correia separadora de pernas em te-
cido, corretamente fixado ao assento, é indispensável 
para garantir a segurança da criança, na configuração 
de utilização como cadeira de papa.

na mesma.
-

lância, perto da cadeira de papa ou que subam para 
a mesma.

-
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redes onde cordas, cortinas ou outros elementos pos-
sam ser utilizados pela criança para trepar ou possam 
provocar asfixia ou estrangulamento.

CONSELHOS PARA LIMPEZA E MANUTENÇÃO 

COMPOSIÇÃO TÊXTIL
REVESTIMENTO:
Exterior: 100% Poliéster / Acolchoado: 100% poliéster.

ALMOFADA REDUTORA:
Exterior: 100% Poliéster / Acolchoado: 100% Poliéster. 

algodão - 55% poliéster).
-

ta do produto: 

Não usar lixívia

Não secar na máquina

Não passar a ferro

Não limpar a seco

-
cido e das costuras.

provocar o desbotamento dos tecidos.

LIMPEZA

com água. Nunca utilize detergentes abrasivos ou sol-
ventes. No caso de contacto com água, seque as partes 
metálicas para evitar a formação de ferrugem.

MANUTENÇÃO

efetuadas apenas por um adulto.

existência de eventuais componentes partidos, dani-
ficados ou em falta. Se detetar algo nessas condições, 
não utilize o produto.

plástico que deslizam sobre tubos em metal, para evi-
tar atritos que possam comprometer o correto funcio-
namento do produto.

COMPONENTES
-

que a presença dos componentes conforme indicado 
-

deve ser efetuada exclusivamente por um adulto.

A - Estrutura dos pés regulável em altura
A1 - 4 rodas com travões
B - Estrutura de suporte do berço/cadeira

E - Forro (com correias dos ombros)

G - Arco de brinquedos

G2 - 3 brinquedos macios
I - Fechos de correr superiores

MONTAGEM

utilizar deve seguir as seguinte operações de mon-
tagem:
1.  A primeira operação a realizar é a montagem das 

rodas “A1” na estrutura dos pés regulável em altura 
“A”. Para esse efeito, coloque a estrutura num tape-
te ou numa superfície macia, para não danificar o 

inserindo os pernos nos 4 orifícios presentes sob a 
estrutura dos pés regulável em altura “A”, conforme 
indicado na figura 1. 

ATENÇÃO: Insira totalmente o perno da roda no orifí-
cio da estrutura dos pés. Neste ponto, é possível apoiar 
a estrutura dos pés no chão.
2.  Insira os encaixes da estrutura de suporte do berço/

cadeira “B” nos respetivos tubos presentes no berço/

-

tubos dos pés “A” nos respetivos orifícios da estrutu-
ra de suporte do berço/cadeira “B” até ouvir o clique 
de encaixe total (Fig. 3).

ATENÇÃO:

4.  Insira o tubo “D” nos respetivos orifícios da estrutura 
de suporte do berço/cadeira “B” até ouvir o clique de 
encaixe (Fig. 4).

5.  Para montar a forro “E”, é necessário fazer coincidir as 
ranhuras presentes no mesmo com os sistemas de re-

braços laterais da estrutura de suporte do berço/cadeira 
“B” nas ranhuras têxteis laterais (FIG. 5), insira os pernos 
dos braços nos orifícios posicionados lateralmente ao 
encosto (FIG. 5A) , até ouvir o clique de encaixe.

ATENÇÃO:
corretamente montados.

perimétricos superiores da estrutura de suporte do 
berço/cadeira “B” (Fig. 6).

7.  Insira a correia separadora de pernas e os cintos ab-

o cuidado de inserir todos os clipes de plástico nas 
respetivas sedes (Fig. 8-8A).
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MINI-REDUTOR 

e pode ser colocada ou removida de acordo com a 
necessidade. Para a fixar ao assento, coloque-a sobre 
o forro, insira a correia separadora de pernas e os cin-
tos abdominais nas ranhuras do mini-redutor “F” (uti-
lização como espreguiçadeira), (Fig. 9), na utilização 
como cadeira de papa, deverá inserir também as cor-
reias dos ombros nas ranhuras do mini-redutor (Fig. 

ARCO DE BRINQUEDOS
-

quedos, introduzindo as fitas nas respetivas ranhuras 
de plástico existentes no arco (Fig. 10), prendendo-os 
com o velcro.

manípulo de reclinação do encosto “N”) inserindo o per-
no da mesma nos orifícios da estrutura de suporte do 
berço/cadeira “B”, até ouvir o clique do encaixe (Fig. 11).

12.  Para regular a inclinação do arco de brinquedos, nas 
três posições possíveis, é necessário atuar simulta-
neamente nos botões laterais (Fig. 12).

13. Para remover o arco de brinquedos, acione os botões 
internos do suporte do arco e puxe para cima (Fig. 13).

ATENÇÃO:
está encaixado corretamente antes de cada utilização.
ATENÇÃO: Para evitar possíveis lesões por emaranha-
mento, retire este brinquedo quando a criança começar 

-
ção de gatinhar.

REGULAÇÃO EM ALTURA
14.  Uma vez montado, o produto é regulável em dife-

rentes alturas, em todas as configurações, para efe-
tuar esta operação, mantenha o pedal de regulação 

REGULAÇÃO DO ENCOSTO
-

tes, para efetuar esta operação, acione o manípulo 
de inclinação do encosto “N” (Fig. 15). 

-

Esta regulação pode também ser efetuada com a crian-
ça colocada no produto. Neste caso, a operação tornar-
-se-á ligeiramente mais difícil.
ATENÇÃO: Antes de utilizar, verifique sempre se o en-
costo se encontra devidamente bloqueado.

UTILIZAÇÃO DO CINTO DE SEGURANÇA 

disponíveis a correia separadora de pernas, dois cin-
tos abdominais e duas correias dos ombros (Fig. 16).

17.  MODALIDADE BERÇO - ATENÇÃO:
segurança devem ser totalmente removidos, tendo 
o cuidado de os manter fora do alcance da criança 
(Fig. 17). 

18.  MODALIDADE ESPREGUIÇADEIRA - ATENÇÃO: 
Devem ser utilizados os sistemas de retenção de três 
pontos: correia separadora de pernas + cintos abdo-
minais (Fig. 18).

espreguiçadeira, aperte os cintos, introduzindo os 
dois ganchos na fivela da correia separadora de per-
nas; regule os cintos abdominais de modo a fazê-los 
aderir à cintura da criança (Fig. 19).

20.  MODALIDADE CADEIRA DE PAPA E PRIMEI-
RA CADEIRA À MESA - ATENÇÃO: Devem ser 
utilizados os sistemas de retenção de cinco pontos: 
correia separadora de pernas + cintos abdominais + 
correias dos ombros (Fig. 20).

AVISO: Nesta modalidade, o arco de brinquedos 
deve ser sempre colocado atrás do encosto.
21.  Depois de colocar a criança no assento, na moda-

lidade cadeira de papa, aperte os cintos, introdu-
zindo os dois ganchos nas ranhuras das correias 
dos ombros (Fig. 21) e depois, na fivela da correia 
separadora de pernas (Fig. 21A); regule a altura das 
correias dos ombros para fazê-las aderir aos ombros 
da criança.

-
retamente.
Para abrir o cinto, prima e puxe os ganchos laterais.
ATENÇÃO: -
ra, lembre-se de apertar sempre os cintos, fazendo-os 
passar pela correia separadora de pernas e verifique se 
estão bem esticados e bem fixos. 

-
figuração de berço/espreguiçadeira ou para lavagem).

Para remover os cintos de segurança, retire os cintos 
abdominais e a correia separadora de pernas das res-
petivas ranhuras do forro (Fig. 22-22A-22B) até os es-
conder na estrutura do assento e remover as correias 
dos ombros das ranhuras têxteis existentes no encosto 

certifique-se de que os mesmos serão recolocados cor-
retamente.
Para montar de novo o sistema de retenção, siga atenta-
mente a sequência indicada:

a montar os cintos abdominais e a correia separado-
ra de pernas. Para as correias dos ombros, introduza 
a correia na ranhura, conforme indicado na Fig. 23, 
certificando-se de que o regulador de comprimento 
fica na posição indicada na figura.

Segure na ranhura de plástico das correias dos ombros 
e introduza-a na presilha de tecido da correia (Fig. 23A).
Depois de executar corretamente esta operação, puxe a 
correia para baixo até virar de novo a presilha de tecido 

No final da montagem, o cinto deve ser novamente re-
gulado, de acordo com o tamanho do seu filho.

TRAVÕES
24.  As 4 rodas estão equipadas com travões; para acio-

nar os travões, empurre a patilha, existente nas ro-
das, para baixo (Fig. 24)

ATENÇÃO:
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rodas devem estar sempre travadas.
Para desbloquear o sistema de travagem, basta empur-
rar as patilhas existentes nas rodas, para cima (Fig. 24A).
BARRA DE BRINQUEDOS COM LUZ E SOM

-
tões localizados na parte superior (Fig. 25).

F1: Botão de ligar - volume

F3: Ativa canções de embalar
F4: Ativa as luzes

ADVERTÊNCIAS RELATIVAS ÀS PARTES ELÉTRICAS 
DO ARCO DE BRINQUEDOS
26.  Para inserir ou substituir as pilhas: com uma chave de 

fendas, desaperte o parafuso da tampa no arco de 
brinquedos, abra a tampa (FIG. 26), remova as pilhas 
descarregadas do compartimento, insira as pilhas no-
vas, tendo o cuidado de respeitar a polaridade correta 
(como indicado no produto), volte a colocar a tampa 

um adulto.

recomendado para o funcionamento deste produto (2 

correta.

de marcas diferentes.
-

ce das crianças.
-

-circuito.

que eventuais perdas de líquido possam danificá-lo.
-

longada do produto.
-

minar.

-
res adequados para a recolha diferenciada.

imediatamente tendo o cuidado de limpar o comparti-
mento das pilhas e de lavar cuidadosamente as mãos em 
caso de contacto com o líquido existente no exterior.

-
diatamente: podem causar irritações cutâneas e outras 
lesões.

-
dem explodir.

brinquedo.

brinquedo antes de as recarregar.
-

-
mente sob a supervisão de um adulto.

REMOÇÃO DO FORRO
27.  Para retirar o forro da estrutura do produto, coloque 

o assento na posição horizontal (berço), desengate 
os clipes de plástico do berço/cadeira. Para realizar 
esta operação, empurre a lingueta para dentro e 
puxe o clipe para baixo, repita a mesma operação 
em todos os clipes presentes (Fig. 27). 

29.  Abra os fechos de correr perimétricos superiores 
(Fig. 28).

30.  Desmonte o braço lateral, pressionando o perno 
para dentro e puxando o braço para fora (Fig. 29), 

braço (Fig. 30) e retire-o do forro (Fig. 30A).

FECHO DO PRODUTO
31.  Para fechar o produto e torná-lo mais compacto 

para o arrumar, acione o manípulo de reclinação do 
encosto “N”, regule o encosto para a posição total-
mente horizontal e remova o arco de brinquedos 
acionando os botões (Fig. 31). Baixe totalmente o 
assento, pressionando o pedal de regulação da al-

ATENÇÃO: As operações de fecho nunca devem ser 

produto antes de iniciar o fecho da estrutura.

Este produto está em conformidade com 
a Diretiva 2012/19/UE.

-
-
-

te dos lixos domésticos, e deve ser levado a um centro 
de recolha diferenciada para aparelhagens elétricas e 

-

é responsável pela entrega das pilhas gastas nas insta-
lações apropriadas de recolha. A recolha diferenciada 
de forma adequada para o posterior encaminhamento 
do aparelho inutilizado à reciclagem, ao tratamento e à 
eliminação compatível com o ambiente, contribui para 

-
de e facilitar a reciclagem dos materiais com os quais o 
produto é composto. Para informações mais detalhadas 
inerentes aos sistemas de recolha disponíveis, procure 

onde foi efetuada a compra.

GARANTIA

de conformidade, verificado em condições normais 
de uso, de acordo com o disposto nas instruções de 
utilização. A garantia não poderá portanto aplicar-se 
relativamente a danos no produto provocados por uti-

ao prazo de validade da garantia sobre defeitos de con-
formidade, remete-se para as disposições específicas 
das normas nacionais aplicáveis no país de aquisição, 
se existentes.
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BABY HUG 4 IN 1 kan gebruikt worden als een wieg, lig-

Gebruik als wieg: geschikt vanaf de geboorte, zolang 
het kind niet zelfstandig kan zitten (5/6 maanden) en 
tot een gewicht van maximaal 9 kg. 
Gebruik als ligstoeltje: geschikt vanaf de geboorte 
tot het moment dat het kind leert om zelfstandig kan 
zitten (ongeveer 5/6 maanden en tot een gewicht van 
maximaal 9 kg). 
Het gebruik als hoge kinderstoel en eerste stoel 
aan tafel: is toegestaan wanneer het kind niet zelf-
standig kan zitten (ongeveer 6 maanden) tot 36 maan-
den en tot een gewicht van maximaal 15 kg.

WAARSCHUWING: OM VERSTIKKINGSGEVAAR TE 
VOORKOMEN, MOET DIT PLASTIC VERPAKKINGS-
MATERIAAL VOOR GEBRUIK VAN HET PRODUCT 
WORDEN VERWIJDERD. DIT PLASTIC VERPAK-
KINGSMATERIAAL MOET WORDEN VERNIETIGD 
OF UIT DE BUURT VAN BABY'S EN KINDEREN WOR-
DEN GEHOUDEN. 

 Nooit uw kind zonder toezicht laten. 

toezicht in de buurt spelen.
 Gebruik geen touwen om de be-

vestigingssystemen van de hanger van de speelboog 
te verlengen en maak geen knopen/lussen: hierdoor 
kunnen per ongeluk stroppen ontstaan, die gevaar 
voor wurging kunnen veroorzaken.

wordt blootgesteld, kunnen de kleuren ervan verande-

temperaturen wordt blootgesteld, wacht dan enkele 
minuten voordat u het kind erin zet.

-

die door het kind kunnen worden ingeslikt.
-

pend, versteld en gesloten worden.

en stabiele ondergrond. 
-

het product om het evenwicht ervan te bewaren.
-

beweging is.
-
-

port. In dat geval mag het artikel niet worden gebruikt 

en dient het buiten het bereik van kinderen te worden 
gehouden.

accessoires of reserveonderdelen.
 Het speelgoed mag uitsluitend 

onder toezicht van een volwassene worden gebruikt. 

-
boog en het hangende speelgoed in geval van be-
schadiging niet meer en houd het buiten het bereik 
van kinderen.

bereik van kinderen te worden gehouden.

0 ÷ 6 M GEBRUIK ALS WIEG
BELANGRIJK - BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK - 
AANDACHTIG DOORLEZEN. 

WAARSCHUWING
WAARSCHUWING: BIJ GEBRUIK ALS WIEG MOE-
TEN DE VEILIGHEIDSGORDELS MET GELIJKTIJDI-
GE REGELING VOLLEDIG WORDEN VERWIJDERD 
EN BUITEN BEREIK VAN HET KIND WORDEN BE-
WAARD.

 Het product mag worden ge-
bruikt voor kinderen van 0 tot 6 maanden of tot een 
gewicht van maximaal 9 kg. 

de knieën kan gaan zitten of zich op kan trekken, mag 
het product niet meer voor dit kind worden gebruikt.

-
den geplaatst. Plaats het product nooit met het kind 
erin op een schuin vlak.

 Het product is pas klaar voor 
-
-

 De wieg niet gebruiken als onder-

van elektrische kachels of gaskachels of andere warm-
tebronnen, om gevaar voor, of beginnende brand te 
voorkomen.

-
gezet; let er tevens op dat er geen ritssluitingen of 
knoppen open staan, aangezien lichaamsonderdelen 
of kleding van het kind (veters, snoeren, fopspeenket-
tingen, enz.) erin verstrikt kunnen raken, waardoor er 
wurgingsgevaar kan ontstaan.

-

-
ticale hoogte (bovenste oppervlak van de matras tot 

-
stens 200 mm is.

 Gebruik niet meer dan een ma-

GEBRUIKSAANWIJZING
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met deze wieg is geleverd, voeg geen tweede matras-

 Baby’s kunnen stikken in bedden-
-

-
kels, om het risico van insluiting te voorkomen.

en koorden: zet het product nooit in de buurt van 

wurging- of verstikkingsgevaar voor het kind kunnen 

u het kind geen voorwerpen met touwen geven of ze 
binnen het bereik van het kind laten liggen.

0 ÷ 6 M GEBRUIK ALS LIGSTOELTJE 
BELANGRIJK! BEWAAR VOOR LATERE RAADPLE-
GING. 

WAARSCHUWING 

kinderen die zelf kunnen zitten, zich kunnen draaien, 
op de knieën kunnen gaan zitten of zich op kunnen 
trekken. 

-
af de geboorte tot 9 kg (ongeveer 6 maanden).

het kind er langdurig in te laten slapen. 

oppervlakken te gebruiken, zoals tafels, etc.
-

bruiken.

regelaars af.
 Gebruik de speelboog nooit als 

-

-

-
vlakken.

-
nen, elektrische of op gas werkende apparaten, enz. 
om gevaar op, of beginnende, brand te voorkomen.

vastgemaakt en gemonteerd.
-

delen, losse schroeven, versleten materialen of losse 
naden en vervang beschadigde onderdelen onmid-

kunnen worden gebruikt om te klimmen, of het kun-
nen verstikken of wurgen.

en kan vallen.

6 ÷ 36 M GEBRUIK ALS HOGE KINDERSTOEL EN 
EERSTE STOEL AAN TAFEL

BELANGRIJK:
LEES ZORGVULDIG 
EN BEWAAR VOOR LA-
TERE RAADPLEGING.
WAARSCHUWING
WAARSCHUWING: IN DEZE CONFIGURATIE MOET 
DE SPEELBOOG ALTIJD ACHTER DE RUGLEUNING 
ZIJN AANGEBRACHT.

-
bruiken. 

op de hoge kinderstoel. 
 De hoge kinderstoel alleen ge-

bevestigd en afgesteld.
 Pas op voor open vuur of andere 

voeten afzet tegen een tafel of een ander voorwerp. 
-
-

bruik.

of de hoge kinderstoel veilig en stabiel is.

kinderstoel in geopende positie vergrendeld is.

het product niet in beweging is.

om zelfstandig recht te zitten.

voor kinderen van 6 tot 36 maanden, die niet meer dan 
15 kg wegen.

-
len (de rugleuning schuin zetten) dient u zich ervan 
te verzekeren dat de bewegende delen van de hoge 
kinderstoel niet in aanraking komen met het lichaam 
van het kind.

-
ge regeling met een goed aan de zitting bevestigde 
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tussenbeenstuk en met het harde tussenbeenstuk is 
vereist om de veiligheid van het kind te garanderen in 
de gebruiksconfiguratie van de hoge kinderstoel.

in de buurt van de hoge kinderstoel spelen of erop 
klimmen.

-
nen worden gebruikt om aan op te klimmen, of het 
kunnen verstikken, of wurgen.

TIPS VOOR HET REINIGEN EN HET ONDERHOUD 

SAMENSTELLING STOF
BEKLEDING:
Buitenkant: 100% polyester/vulling: 100% polyester.

VERKLEINKUSSEN:
Buitenkant: 100% polyester/vulling: 100% polyester. 
(Uitsluitend voor de UK markt: Buitenkant 45% katoen 
- 55% polyester).

het product: 

Niet bleken

Niet in de droogtrommel drogen

Niet chemisch laten reinigen

stof en de naden.

kan tot een verkleuring van de stof leiden.

REINIGEN
-

aanraking met water moeten de metalen delen afge-
droogd worden om roestvorming te voorkomen.

ONDERHOUD

-
wassene worden gedaan.

-
ken, beschadigingen of ontbrekende delen: gebruik 
het niet in geval van beschadiging.

wat de goede werking van het product kan schaden.

siliconenolie.

ONDERDELEN
-

troleer of alle componenten beschreven in de onderstaan-
-

een volwassene in elkaar worden gezet.

A - Frame in hoogte verstelbare voetsteun

B) - Frame zitting

D - Buis frame zitting
E - Stof (met schouderriemen)

G - Speelboog
G1 - Knoppen licht / geluid speelgoed

N - Hendel schuinverstelling rugleuning

MONTAGE

kunnen gebruiken moeten de volgende montagewerk-
zaamheden worden verricht:
1.  De eerste handeling bestaat uit de montage van de 

-

door de pennen aan te brengen in de 4 gaten onder 

zie afbeelding 1. 
WAARSCHUWING: Breng de pen helemaal aan in het 
gat van het voetstuk. Nu kan het voetstuk op de grond 
worden geplaatst.
2.  Breng de bevestigingselementen van het frame van 

-
baar vastklikken (Afb 2).

-

hoorbaar vastklikken (Afb. 3a). 
WAARSCHUWING:
naar het pedaal voor de hoogteverstelling (I), zie Afb. 3.

-
baar vastklikken (Afb. 4).

-
ten de knoopsgaten erin worden aangebracht op de 
bevestigingssystemen van de structuur van de zitting 

-

-

(AFB. 5a). Druk ze aan tot ze hoorbaar vastklikken.
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WAARSCHUWING: -

(Afb. 6).
7.  Haal het tussenbeenstuk en de heupriemen van de 

clips in dit geval op de daarvoor bestemde plaatsen 
aan (Afb. 8-8a).

VERKLEINKUSSEN 

Bevestig het aan de zitting door het aan te brengen 

en de heupriemen door de knoopsgaten van het 

schouderbanden door de knoopsgaten in het ver-
kleinkussen worden gehaald (Afb. 9a).

SPEELBOOG
-

vestigd door de linten in de speciale plastic sleuven 
in de boog te steken (Afb. 10) en ze met klittenband 
vast te zetten.

naar de hendel voor schuinverstelling van de rug-
leuning “N”) door de pinnen ervan aan te brengen 

aan tot ze hoorbaar vastklikken (Afb. 11).

de schuinverstelling van de speelboog in de drie 

-

en de speelboog omhoog te trekken (Afb. 13).
WAARSCHUWING:

WAARSCHUWING: -
-

neer het kind op handen en voeten begint te kruipen.

DE HOOGTE AFSTELLEN
14.  Het gemonteerde product kan in elke configuratie 

in verschillende hoogtes worden afgesteld. Druk 

in (Afb. 14) en beweeg de zitting omhoog of omlaag 
tot de gewenste hoogte is bereikt.

DE RUGLEUNING AFSTELLEN
15.  De rugleuning kan in vier verschillende standen 

worden afgesteld. Gebruik daarvoor de hendel voor 
de schuinverstelling van de rugleuning “N” (Afb. 15). 

Stand 1 – Gebruik als wieg (Afb. 15a) 

Stand 4 – Gebruik als hoge kinderstoel en eerste stoel 

aan tafel (Afb. 15c)
-

WAARSCHUWING:
of de rugleuning goed vastzit.

HET GEBRUIK VAN DE VEILIGHEIDSGORDELS MET 
GELIJKTIJDIGE REGELING 

de twee heupgordels en de twee schouderriemen 
aanwezig (Afb. 16).

17.  GEBRUIK ALS WIEG - WAARSCHUWING: De vei-

kind worden bewaard (Afb. 17). 
18.  GEBRUIK ALS LIGSTOELTJE - WAARSCHUWING: 

Gebruik de 3-punts veiligheidsgordel: tussenbeen-
stuk + heupgordels (Afb. 18).

de gesp van het tussenbeenstukte halen. Stel de 
heupgordels zo af dat ze op de heupen van het kind 
liggen (Afb. 19).

20.  GEBRUIK ALS HOGE KINDERSTOEL EN EERSTE 
STOEL AAN TAFEL - WAARSCHUWING: Gebruik 
de 5-punts veiligheidsgordel: tussenbeenstuk + 
heupgordels + schouderriemen (Afb. 20).

WAARSCHUWING: Bij dit gebruik moet de speel-
boog altijd achter de rugleuning zijn aangebracht.

-
-

ge regeling om en steek eerst de twee gesptongen 
door de gesp van de schouderriemen  (Afb. 21) en 
vervolgens in de gesp van het tussenbeenstuk (Afb. 
21a). regel de hoogte van de schouderriemen zoda-
nig dat ze op de schouders van het kind rusten.

-
maakt.

te maken.
WAARSCHUWING
om en steek ze in het tussenbeenstuk, en controleer 

-

-
-

-

-

u de hierna beschreven volgorde nauwkeurig:
-

montage van de heupgordels en het tussenbeen-
stuk. Haal voor de schouderriemen de riem door 
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het knoopsgat, zoals wordt getoond op Fig. 23 en 
let erop dat de lengteregelaar geplaatst is zoals op 
de afbeelding..

Pak de plastic lus van de schouderbanden vast en doe 

Na deze handeling goed te hebben verricht trekt u de 

23b-23c).
Na de montage moeten de gordels weer op grond van 
de lengte van uw kind worden afgesteld.

REMMEN
-
-

laag te drukken (Afb. 24)
WAARSCHUWING: Als het product wordt gebruikt, 

SPEELBOOG MET LICHTJES EN GELUID
25.  De speelboog heeft een licht- en geluidspaneel dat 

-
keld (Afb. 25).

WAARSCHUWINGEN ELEKTRISCHE ONDERDELEN 
SPEELBOOG

-

op de correcte plaatsing van de polen (zoals op het 

worden vervangen.

als aanbevolen voor de werking van dit product (2 AA 

worden aangebracht.

het bereik van kinderen.
-

dingsklemmen ontstaat.

-
duct beschadigt.

gebruikt wordt.

afdankt.

maar verwerk ze door ze gescheiden in te zamelen.
-

zorgvuldig als u met de vloeistof in aanraking bent 
gekomen.

ze kunnen brandwonden of ander letsel veroorzaken.
-

-
den omdat dit nadelige gevolgen voor de werking van 
het product kan hebben.

speelgoed te halen, voordat u ze oplaadt.

beschadigen het elektronische circuit.

volwassene opgeladen te worden.

DE BEKLEDING VERWIJDEREN

door de zitting horizontaal (wieg) te plaatsen en de 
plastic clips van de structuur van de zitting los te ha-

omlaag te trekken. Herhaal deze handeling voor alle 
aanwezige clips (Afb. 27). 

-
-

drukken en de arm naar buiten te trekken (Afb. 29). 

bekleding (Afb. 30a).

SLUITEN VAN HET ARTIKEL
31.  Klap het product voor de opslag in met behulp van 

de hendel voor de schuinverstelling van de rugleu-
ning “N”. Plaats de rugleuning volledig horizontaal 

31). Breng de zitting helemaal omlaag met het pe-

WAARSCHUWING: -
geklapt met het kind erin. Haal het kind uit het product 
voordat de structuur inklapt.

Dit product is conform de Richtlijn 
2012/19/EU.
Het symbool met de doorstreepte vuilnisbak op 
het apparaat geeft aan dat het product op het 

hiervoor naar een centrum voor gescheiden afvalopha-
ling voor de recyclage van elektrische en elektronische 
apparatuur wordt gebracht of wordt terugbezorgd aan 

-
aardig apparaat wordt aangekocht. De gebruiker is er 
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levenscyclus naar een structuur voor afvalophaling te 
brengen. De correcte gescheiden afvalophaling met het 
oog op de daaropvolgende recyclage, verwerking en mi-

het milieu en de gezondheid en bevordert de recyclage 
van de materialen waaruit het product is samengesteld. 

-
ge van dit product en de beschikbare ophaalsystemen, 
wendt u zich tot de lokale dienst voor afvalophaling of 
tot de winkel waar u het product hebt gekocht.

GARANTIE
Het product valt onder garantie tegen elke non-con-
formiteit binnen de normale gebruiksomstandigheden 

is dus niet geldig in geval van schade veroorzaakt door 
-
-
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-

Funkcja Kołyska: przeznaczona dla dzieci w wieku 
od urodzenia, do momentu gdy dziecko nie potrafi 

Funkcja Leżaczek: przeznaczona dla dzieci w wieku 
-
-

Funkcja Krzesełko do karmienia & Pierwsze krze-
sło: -

OSTRZEŻENIE: PRZED UŻYCIEM WYROBU NALEŻY 
USUNĄĆ I WYELIMINOWAĆ EWENTUALNE PLA-
STIKOWE TOREBKI ORAZ WSZYSTKIE ELEMENTY 
WCHODZĄCE W SKŁAD OPAKOWANIA I PRZECHO-
WYWAĆ JE W MIEJSCU NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI. 

opieki. 
 Nie dopuszczać, aby inne dzieci bawi-

-

-

-

-

lub na dywanie.

nim dziecko.

uszkodzenia, produkt nie powinien być używany i na-

dzieci.

-

-

0 ÷ 6 M FUNKCJA KOŁYSKA
WAŻNE - ZACHOWAĆ W CELU POWOŁANIA SIĘ W 
PRZYSZŁOŚCI: UWAŻNIE PRZECZYTAĆ. 

OSTRZEŻENIA
OSTRZEŻENIE: W FUNKCJI KOŁYSKI TRZEBA CAŁ-
KOWICIE ZDJĄĆ PASY BEZPIECZEŃSTWA I ODŁO-
ŻYĆ JE W MIEJSCE NIEDOSTĘPNE DLA DZIECKA.

 Produkt może być użytkowany przez 

9 kg wagi. 
 Należy zaprzestać użytkowania pro-

-
wierzchni. Nigdy nie zostawiać produktu z dzieckiem 

-

-

-

-

-
blokować.

materac. Korzystać tylko z materaca dostarczonego 

-

materaca, gdyż grozi to uduszeniem.

 
 

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
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-

-

uduszenia, nie dawać dziecku ani nie pozostawiać w 

0 ÷ 6 M FUNKCJA LEŻACZEK 
WAŻNE! ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ 

OSTRZEŻENIA 

-

 Stawianie leżaczka na podwyższeniu, 

do przenoszenia leżaczka.

snu, to powinno być umieszczone w odpowiednim 

-
blokować.

-
-

zamontowane.
-

-

-

 

-

6 ÷ 36 M FUNKCJA KRZESEŁKO DO KARMIENIA & 
PIERWSZE KRZESŁO DO JEDZENIA PRZY STOLE

WAŻNE! PRZECZY-
TAJ UWAŻNIE I ZA-
CHOWAJ NA PRZY-
SZŁOŚĆ JAKO OD-
NIESIENIE. 
OSTRZEŻENIA
OSTRZEŻENIE: JEŻELI KORZYSTAMY Z TEJ FUNK-
CJI, PAŁĄK Z ZABAWKAMI MUSI BYĆ ZAWSZE 
USTAWIONY ZA OPARCIEM.

-
lowane.

-
lowane.

-

-

 Przed użyciem zawsze sprawdzać, czy 

-

-

-
ko nie potrafi samodzielnie siedzieć.

-

-

-

zapinać pas kroczny sztywny, gdyż zapewnia to bez-
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ZALECENIA DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA I KONSER-
WACJI 

SKŁAD TKANINY
OBICIE:

MATERACYK REDUKCYJNY:

- 55% poliester).

wszywce produktu: 

Nie używać wybielaczy

Nie suszyć mechanicznie

Nie prasować

-

tkaniny.

CZYSZCZENIE

KONSERWACJA

-

-

uszkodzony, urwany lub zagubiony.
-

-

ELEMENTY SKŁADOWE
-
-

-

N - Dźwignia do regulowania nachylenia oparcia

MONTAŻ

-
tażowe:

-

-

rysunku 1. 
OSTRZEŻENIE:

-

-
-

-
-

-

OSTRZEŻENIE:

-

-
żyć dwa boczne ramiona ramy siedziska “B” przez mate-

OSTRZEŻENIE:

7-7a-7b-7c).
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-

MATERACYK REDUKCYJNY 

w razie potrzeby. Aby zamocować go do siedziska, 

-
-

DRĄŻEK NA ZABAWKI
-

-

-

OSTRZEŻENIE: Przed każdym użyciem należy upewnić 

OSTRZEŻENIE: Aby zapobiec ewentualnemu urazowi 

REGULOWANIE WYSOKOŚCI

REGULACJA OPARCIA
-

OSTRZEŻENIE: -

UŻYWANIE PASÓW ZABEZPIECZAJĄCYCH 

-

17.  FUNKCJA KOŁYSKA - OSTRZEŻENIE:

18.  FUNKCJA LEŻACZKA - OSTRZEŻENIE: -
-

-

20.  FUNKCJA KRZESEŁKA DO KARMIENIA I PIERW-
SZEGO KRZESŁA DO JEDZENIA PRZY STOLE - 
OSTRZEŻENIE:

OSTRZEŻENIE: Jeżeli korzystamy z tej funkcji, pałąk z 
zabawkami musi być zawsze ustawiony za oparciem.

-

-

OSTRZEŻENIE: Podczas używania leżaczka należy 

-

-

-

-
wać do wzrostu dziecka.

HAMULCE
-

(Fig. 24).
OSTRZEŻENIE: Podczas używania produktu wszystkie 
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Aby odblokować system hamowania, wystarczy przesta-

PAŁĄK Z ZABAWKAMI ZE ŚWIATEŁKAMI I DŹWIĘ-
KAMI

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE ELEMENTÓW ELEK-
TRYCZNYCH W PAŁĄKU Z ZABAWKAMI

-

-

-

ekwiwalentnych do zalecanych dla tego produktu (2 

z nowymi.
-

-
by uszkodzić produkt.

-

-
-

natychmiast wymienić baterie po uprzednim staran-

-

uszkodzenia.

-

-

ZDEJMOWANIE OBICIA
-

-
-

-

-

SKŁADANIE PRODUKTU
-
-

-

OSTRZEŻENIE: 
-

Produkt spełnia wymogi Zarządzenia 
2012/19/UE.

-
czonego nie wolno wyrzucać wraz z innymi 

odpadkami domowymi. Po zużyciu produkt należy 
-

-

-
ska recyklingowi, przetwarzaniu lub unieszkodliwieniu 

-
-

GWARANCJA

-
-

-
wego użytkowania, zużycia lub przypadkowych zda-

-
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BABY HUG 4 IN 1, bir beşik, ana kucağı, mama sandalyesi 
ve ilk sandalye olarak kullanılabilir. 

Beşik modu: doğumdan çocuğunuzun desteksiz 
oturabildiği zamana kadar (5-6 aylık), maksimum 9 kg 
ağırlığa kadar uygundur. 
Ana kucağı modu: doğumdan çocuğunuzun des-
teksiz oturmayı öğrenmeye başladığı zamana kadar 
(yaklaşık 5-6 aylık, maksimum 9 kg ağırlıkta) uygundur. 
Masada Mama Sandalyesi ve İlk Sandalye olarak 
Kullanımı: çocuğunuzun desteksiz oturmaya başladı-
ğı zamandan (yaklaşık 6 aylıktan itibaren), 36 aylığa ve 
maksimum 15 kg ağırlığa kadar.

UYARI: BOĞULMA TEHLİKESİNİ ÖNLEMEK İÇİN, 
ÜRÜNÜ KULLANMADAN ÖNCE BU PLASTİK ÖR-
TÜYÜ ÇIKARINIZ. BU ÖRTÜ İMHA EDİLMELİ VEYA 
BEBEKLERDEN VE ÇOCUKLARDAN UZAK TUTUL-
MALIDIR. 

 Çocuğu asla yalnız bırakmayınız. 
 Başka çocukların ürünün yakınlarında dene-

timsiz olarak oynamalarına izin vermeyiniz.
-

leme sistemlerini uzatmak için ip eklemeyiniz ve dü-
ğüm/ilmek atmayınız: bu, yanlışlıkla boğulma tehlikesi 
oluşturabilecek ilmeklerin meydana gelmesine neden 
olabilir.

yüksek sıcaklığa maruz kalmışsa, çocuğunuzu içine 
yerleştirmeden önce birkaç dakika bekleyiniz.

kullanıldığını bildiğinden emin olunuz.

üzerinde bırakmayınız.
-

malı ve kapatılmalıdır.

dengeli bir yüzeyin üzerine yerleştiriniz. 
-

nına veya halıların üstüne koymayınız.

çanta ya da ağırlıklar asmayınız.
-

yınız.
-

rın taşıma sırasında hasar görmemiş olduklarını kontrol 
ediniz. Aksi halde, kullanmayınız ve çocukların erişimin-
den uzak tutunuz.

-
ları veya değiştirme parçalarını kullanmayınız.

olmalıdır.
 Bu oyuncak yalnızca yetişkin gözetimi altında 

kullanılmalıdır. 

 Aşınma ve hasar belirtileri bakımından ürünü 
-

nan oyuncağın herhangi bir parçasında hasar olması 
durumunda, bunları kullanmayınız ve çocuklardan 
uzak tutunuz.

-
den uzak tutunuz.

0 - 6 AY BEŞİK MODU
ÖNEMLİ - İLERİDE REFERANS OLARAK KULLAN-
MAK ÜZERE SAKLAYINIZ - DİKKATLE OKUYUNUZ. 

UYARILAR
UYARI: BEŞİK MODUNDA, EMNİYET KEMERLERİNİ 
TAMAMEN SÖKEREK ÇOCUĞUNUZUN ULAŞAMA-
YACAĞI YERLERDE SAKLAYINIZ.

-
lığındaki çocuklar için kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 

 Çocuğunuz oturmaya, dizleri üzerinde durma-
ya ya da kendini yukarıya çekebilmeye başladığında, 
bu ürün artık çocuğunuz için uygun değildir.

-
zey üzerinde bırakmayınız.

-
kıldığında kullanıma hazırdır. Kullanımdan önce emni-
yetli bir şekilde sabitlendiklerinden emin olunuz.

 Herhangi bir parçası kayıp, zarar görmüş ya da 
kırılmışsa, beşiği kullanmayınız.

 Yangın riskini önlemek için, ürünü elektrikli 
ısıtıcıların, gaz ocaklarının veya diğer ısı kaynaklarının 
yakınına yerleştirmeyiniz.

ayrıca çocuğunuzun vücudu ya da kıyafetleri (bağlar, 
kolyeler, emzik askıları, vb.) sıkışarak boğulma tehlike-
sine neden olabileceğinden her zaman açık fermuar 
olmadığından emin olunuz.

yüksekliği) en az 200 mm olmalıdır.
 Beşiğin içinde birden fazla şilte kullanmayınız. 

Yalnızca beşik ile birlikte temin edilen şilteyi kullanınız.
 Yalnızca beşik ile birlikte satılan şilteyi kullanı-

 Yenidoğan bebekler, yumuşak yatak takımı üs-
tünde boğulabilir. Uyuyan yenidoğan bebeklerin altına 
ilave konfor için yastıklar veya benzeri malzemeler koy-
maktan kaçınınız.

-
hangi bir nesne bırakmayınız.

veya engellere yakın yerleştirmeyiniz.

tutulmalıdır: kordonların, perdelerin veya benzer nes-
nelerin havasız kalma veya boğulma tehlikesi oluştura-
bileceği pencere yakınlarına yerleştirmeyiniz. Boğulma 
tehlikesini önlemek için çocuğunuza ipli cisimler ver-
meyiniz ve bu tarz cisimleri çocuğunuzun yakınında 
bırakmayınız.

TALİMATLAR
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0 - 6 AY ANA KUCAĞI MODU 
ÖNEMLİ!
İLERİDE BAŞVURMAK İÇİN SAKLAYINIZ. 

UYARILAR 
 Bebek desteksiz oturabiliyorsa, kendi etrafında 

dönebiliyorsa veya elleri, dizleri ve ayakları üzerine kal-
kabiliyorsa, ana kucağını kullanmayınız. 

 Yaş aralığı: sifir ila 9 kilo ağirlik araliği (6 ay).
 Ana kucağı, uzun süreli uyku için tasarlanmamıştır. 
 Ana kucağının yüksek yüzeyler üzerinde kulla-

nılması tehlikelidir; ör. masa.
 Her zaman kemer emniyet sistemini kullanınız.

-
mini kullanınız; şeritlerin uzunluğunu gereken şekilde 
ayarlayınız.

 Ana kucağını taşımak için oyuncak barını kul-
lanmayınız.

 Ana kucağı, yatağın veya beşiğin yerine geç-
mez. Çocuğunuzun uyuması gerektiğinde, onu uygun 
bir yatağa veya beşiğe yatırmanız tavsiye edilir.

 Bir parçanın kopuk, bozuk veya eksik olması 
durumunda ana kucağı kullanmayınız.

-
malıdır.

-
de kesinlikle bırakmayınız.

-

bırakmayınız.
-

duğundan emin olunuz.

dikişi sökülmüş kumaşları düzenli olarak kontrol ediniz 
ve tüm hasarlı parçaları derhal değiştiriniz.

duvarların yakınında bırakmayınız; çocuk ipleri, perde-
leri veya diğer elemanları kullanarak buralara tırmana-
bilir veya nefessiz kalma veya kendisini boğma tehlike-
siyle karşı karşıya kalabilir.

ana kucağını pencerelerin veya duvarların yakınına 
koymayınız.

6 - 36 AY MASADA MAMA SANDALYESİ VE İLK SAN-
DALYE MODU

ÖNEMLİ: DİKKATLİ 
BİR ŞEKİLDE OKU-
YUN VE İLERİDE 
BAŞVURMAK ÜZERE 
SAKLAYIN.

UYARILAR
UYARI: BU KULLANIM ŞEKLİNDE, OYUNCAK BARI 
HER ZAMAN SIRT DESTEĞİNİN ARKASINDA BU-
LUNMALIDIR.

 Her zaman kemer emniyet sistemini kullanınız. 
 Düşme tehlikesi: Çocuğunuzun ürüne tırman-

masını önleyiniz. 

monte edildiğinden ve ayarlandığından emin olma-
dan ürünü kullanmayınız.

kaynaklarının risk yaratabileceğinin farkında olunuz.
 Çocuğunuz masa veya başka bir nesneyi kendi 

ayakları ile itebildiği zaman, bunun devirme riski yara-
tabileceğinin farkında olunuz. 

 Kullanmadan önce, tüm kemerlerin doğru ola-
rak takılmış olduğundan emin olunuz.

 Kullanmadan önce, mama sandalyesinin gü-
venliğini ve dengesini daima kontrol ediniz.

 Kullanmadan önce, tüm güvenlik cihazlarının 
doğru takılmış ve çalışır durumda olduğundan emin 
olunuz. Özellikle, mama sandalyesinin açık konumda 
kilitlenmiş olduğundan emin olunuz.

 Hareket halinde değilken ürünü daima hare-
ketsiz konumda kilitleyiniz.

mama sandalyesini kullanmayınız.

kadar olan çocukların kullanımı için tasarlanmıştır.
-

yesini kullanmayınız.
-

fede olduğundan emin olunuz. Ayarlama işlemleri bo-
yunca (sırt desteğinin yatırılması), mama sandalyesinin 
hareketli parçalarının çocuğunuzun vücuduna değme-
diğinden emin olunuz.

-
cuğunuzun güvenliğini sağlamak için; kumaş bacak 
arası şeridini koltuğa sabitlenmiş olarak ve sabit bacak 
arası çubuğu ile birlikte, emniyet kemerinin kullanılma-
sı gerekir.

-
yınız.

-
netimsiz oynamasına veya mama sandalyesine tırman-
masına izin vermeyiniz.

-
nında çocukla birlikte bırakmayınız; çocuk ipleri, perde-
leri veya diğer cisimleri kullanarak buralara tırmanabilir 
veya nefessiz kalma veya boğulma tehlikesiyle karşı 
karşıya kalabilir.

TEMİZLİK VE BAKİM ÖNERİLERİ 

KUMAŞ BİLEŞİMİ
KILIF:
Dış kaplama: %100 Polyester / Dolgu: %100 Polyester.

YÜKSELTME YASTIĞI:
Dış kaplama: %100 Polyester / Dolgu: %100 Polyester. 
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(Yalnızca Birleşik Krallık pazarı için: Dış kaplama %45 pa-
muk - %55 polyester).

-
ketine başvurunuz: 

Soğuk suda elde yıkayınız

Ağartıcı kullanmayınız

Kurutma makinesinde kurutmayınız

Kuru temizlemeye vermeyiniz

olduğunu kontrol ediniz.

kalma, kumaşların solmasına neden olabilir.

TEMİZLİK
Plastik kısımları yumuşak, nemli bir bezle temizleyiniz. 

-

pas oluşumunu önlemek için metal kısımları kurulayınız.

BAKIM

-
fından gerçekleştirilmelidir.

-
zenli olarak kontrol ediniz: bu durumdayken kullanma-
yınız.

-
lemek için, metal çerçeve boyunca yerleştirilmiş tüm 
hareketli plastik parçaların toz, toprak veya kumdan 
arınmış olduğundan emin olunuz.

yağlayınız.

BİLEŞENLER
Satın alındığında ürün tamamen demonte durumdadır; 
aşağıda listelenen tüm bileşenlerin mevcut olduğunu 

monte edilmelidir.

A - Yüksekliği ayarlanabilir alt çerçeve
A1 - Frenli 4 tekerlek
B - Koltuk çerçevesi

D - Boru şeklinde koltuk çerçevesi
E - Kumaş (omuz şeritleriyle birlikte)
F - Yükseltme yastığı

G1 - Işıklı / sesli oyun düğmeleri
G2 - 3 yumuşak oyuncak

N - Sırt desteği yatırma kolu

MONTAJ

-
tiriniz:

çerçevesi “A” üzerine monte ediniz. Bunu yapmak için, 
zemine ya da çerçeveye zarar vermemek için çerçe-
veyi bir halı ya da yumuşak yüzey üzerine yerleştiriniz. 

-

UYARI: -
çiriniz. Bu noktada, taban zemine dayanabilir.

-
-

-
ban üzerine monte ediniz: taban “A” üzerindeki iki 
boruyu tık sesiyle yerlerine oturana kadar koltuk çer-

UYARI:
ayarlama pedalına (l) dönük olmalıdır.
4.  Boruyu “D”, tık sesiyle yerine oturana kadar koltuk çer-

5.  Kumaşı “E” monte etmek için, kumaş üzerindeki delikleri 

ile hizalayınız. Koltuk çerçevesinin “B” iki yan kolunu yan 

tık sesiyle yerlerine oturana kadar sırt desteğinin her bir 

UYARI:
kontrol ediniz.
6.  Koltuk çerçevesinin “B” üst kısmındaki iki çevresel fer-

7.  Bacak arası şeridi ve bel şeritlerini kumaşın “E” deliklerin-

plastik klipsleri doğru yuvalara geçirdiğinizden emin 

YÜKSELTME YASTIĞI 
9.  Yükseltme yastığı “F”, doğumdan itibaren idealdir ve 

gereken durumlarda kullanılabilir ya da sökülebilir. 
Koltuğa takmak için, kumaş üzerine yerleştiriniz, ba-
cak arası şeridini ve bel şeritlerini yükseltme yastığın-

yükseltme yastığı deliklerinden geçirilmesi gereklidir 

OYUNCAK BARI

-
cak barına takılabilir.

11.  Bar pimlerini tık sesiyle yerlerine oturana kadar kol-
tuk çerçevesi “B” üzerindeki deliklere geçirerek oyun-
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cak barını (ışık sırt desteği yatırma koluna “N” doğru 

-

-

UYARI: Her kullanımdan önce, oyuncak barının düzgün 
bir şekilde sabitlenmiş olduğunu daima kontrol ediniz.
UYARI: Dolaşma nedeniyle olası bir yaralanmayı ön-
lemek için; çocuk, emekler haldeyken elleri ve dizleri 
üzerinde kalkmaya çalışmaya başladığında bu oyuncağı 
çıkarınız.

YÜKSEKLİK AYARI

ürün çeşitli yüksekliklere ayarlanabilir. Yüksekliğini 
-

kaldırınız ya da indiriniz.

SIRT DESTEĞİNİN AYARLANMASI
15.  Sırt desteği dört farklı konuma ayarlanabilir. Bunun için, 

Bu ayarlar, çocuğunuz ürün içerisinde otururken de 
yapılabilir. Bu durumda işlemi yapmak biraz daha zor 
olabilir.
UYARI: Kullanmadan önce sırt desteğinin doğru şekilde 
kilitlenmiş olduğunu her zaman kontrol ediniz.

EMNİYET KEMERİNİN KULLANIMI 
16.  Kumaş “E” koltuk yapısı “B” üzerinde monteli şekilde, 

bir bacak arası şeridi, iki bel şeridi ve iki omuz şeridi 

17.  BEŞİK MODU - UYARI:
sökerek çocuğunuzun erişemeyeceği yerlerde sakla-

18.  ANA KUCAĞI MODU - UYARI: 3-noktadan bağlantı 
sistemi kullanılmalıdır: bacak arası şeridi + bel şerit-

19.  Ana kucağı modunda çocuğunuzu koltuğa yerleştir-
dikten sonra, iki çatal dişi bacak arası şeridi tokasın-
dangeçirerek şeritleri bağlayınız; bel şeritlerini, çocu-
ğunuzun belini yakından saracak şekilde ayarlayınız 

20.  MASADA MAMA SANDALYESİ VE İLK SANDAL-
YE MODU - UYARI: 5-noktadan bağlantı sistemi 
kullanılmalıdır: bacak arası şeridi + bel şeritleri + 

UYARI: Bu kullanım şeklinde, oyuncak barı her za-
man sırt desteğinin arkasında bulunmalıdır.

yerleştirdikten sonra, iki çatal ucu omuz şeridi toka-
-

kemerlerinin yüksekliğini kemerler çocuğunuzun 
omzuna tutunacak şekilde ayarlayınız;.

olunuz.

UYARI -
sı şeridine takarak bağlayınız ve yeterince sıkı olduklarını 
ve uygun şekilde bağlandıklarını kontrol ediniz. 
22.  Emniyet kemeri şeritleri sökülebilir (yıkama için ya 

da beşik/ana kucağı kullanım şeklinde kullanım için).
Kemerleri sökmek için, koltuk çerçevesinde görünmeye-
ne kadar bel ve bacak arası şeritlerini kumaştaki delikler-

sırt desteği üzerindeki kumaş deliklerinden çelip çıkarı-

kemerlerin doğru bir şekilde yeniden monte edildiğin-
den emin olunuz.
Emniyet kemerlerini yeniden monte etmek için, aşağı-
daki adımları dikkatle izleyiniz:
23.  Bel şeritlerini ve bacak arası şeridini yeniden monte 

-
-

nın şekilde gösterildiği gibi konumlanmış olduğun-

delikten geçiriniz.
-

Bu işlemi doğru şekilde yerine getirdikten sonra kumaş 
halkasını tersine çevirene kadar kemeri aşağıya doğru 

göre yeniden ayarlanmalıdır.

FRENLER
24.  4 tekerleğin tümünde frenler mevcuttur; frenleri et-

kinleştirmek için, tekerlekler üzerindeki küçük kolu 

UYARI: -
man kilitlenmelidir.
Frenleri serbest bırakmak için, tekerlekler üzerindeki kü-

IŞIKLI VE SESLİ OYUNCAK BARI
-

F1 : Açma düğmesi - ses
F2 : Eğlenceli müzikler çalar
F3 : Ninniler çalar
F4 : Işıklar yanar

OYUNCAK BARI ELEKTRİKLİ PARÇALARINA İLİŞKİN 
UYARILAR
26.  Pilleri takmak ya da değiştirmek için: oyuncak barı pil 

bölmesi kapağındaki vidayı bir tornavidayla gevşe-
-

nilerini takınız; pil kutuplarının doğru (üründe gös-
terildiği gibi) olduğundan emin olunuz; pil bölmesi 
kapağını kapatınız ve vidayı sağlamca sıkıştırınız (2 x 

-
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AA piller).

birlikte kullanmayınız.

tutunuz.

için, tükenmiş pilleri daima üründen çıkarınız.
-

ima çıkarınız.
-

nüz.

atmayınız; atık sınıflandırma yoluyla tasfiye edilmeleri 
gerekmektedir.

-
lemeyi unutmadan pilleri hemen değiştiriniz; elleriniz 
bu sıvıyla temas ettiyse, ellerinizi iyice yıkayınız.

diğer türlü yaralanmalara neden olabilirler.

patlayabilirler.

pillerin kullanımı tavsiye edilmemektedir.

pilleri oyuncaktan çıkartınız.

devresine hasar verecektir.

KAPLAMANIN ÇIKARILMASI
27.  Kaplamayı ürün çerçevesinden sökmek için, koltuğu 

yatay konuma (beşik) getiriniz ve plastik klipsi koltuk 
yapısından sökünüz. Bunu yapmak için, çıkıntıyı içe-
riye ittirmek ve klipsi aşağıya çekmek gereklidir, bu 

28.  Bağlantı sistemini kumaş deliklerinden çekip çıkarı-

30.  Pimi içeri iterek ve kolu dışarı çekerek yan kolu de-

-

ÜRÜNÜN KAPATILMASI
31.  Saklama amaçlı olarak ürünü kapatmak için, sırt des-

teği yatırma koluna “N” bastırın, sırtlığı tamamen ya-
tay konuma getirin ve düğmelere basarak oyuncak 

UYARI: Ana kucağı, çocuk içinde otururken kesinlikle 
kapatılmamalıdır. Çerçeveyi kapatmadan önce çocuğu-
nuzu üründen çıkarınız.

Bu ürün 2012/19/EU direktifine uygundur.

sembolü, ürünün kullanım ömrünün sonunda 
ev atıklarından ayrı olarak bertaraf edilmesi ge-

rektiği doğrultusunda, elektrikli ve elektronik cihazların 
yeniden dönüfltürülmesi için ayrıfltırmalı bir çöp topla-
ma merkezine götürülmesi veya benzer yeni bir cihaz 
satın alındığında ürünün satıcıya teslim edilmesi gerekti-
ğini belirtir. Kullanıcı, cihazın kullanım ömrünün sonun-
da, cihazın uygun toplama merkezlerine tesliminden 
sorumludur. Kullanım ömrünün sonuna ulaşmış cihazın 
çevreye uygun yeniden dönüştürülmesine, işlenmesine 
ve bertaraf edilmesine yönelik uygun ayrıştırmalı çöp 
toplama, çevre ve sağlık üzerindeki olası olumsuz etki-
lerin önlenmesine katkıda bulunur ve ürünün oluştuğu 

çöp toplama sistemleri ile ilgili daha detaylı bilgi için ye-
rel atık bertaraf etme hizmetine veya ürünü satın almıfl 
olduğunuz mağazaya baflvurunuz.

GARANTİ
-

rında, tüm uygunluk kusurlarına karşı garantilidir. Bu 
nedenle garanti, hatalı kullanım, aşınma veya kazara 
meydana gelen olaylardan kaynaklanan hasar duru-
munda geçerli değildir. Uygunluğa ilişkin kusurlara dair 
garantinin süresi için, mevcut olan durumlarda lütfen 
satın alınan ülkede geçerli ulusal kanunların özel hü-
kümlerine bakınız.
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Το BABY HUG 4 IN 1 μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως κού-
νια, ρηλάξ, κάθισμα φαγητού και πρώτο καρεκλάκι. 

Χρήση ως κούνια: είναι κατάλληλη από τη γέννηση 
έως ότου το μωρό είναι σε θέση να κάθεται μόνο του 
(5/6 μηνών) και έως το μέγιστο βάρος 9 kg. 
Χρήση ως ρηλάξ: είναι κατάλληλο από τη γέννηση 
έως ότου το μωρό μάθει να κάθεται μόνο του (περίπου 
5/6 μηνών και έως το μέγιστο βάρος 9 kg). 
Χρήση ως κάθισμα φαγητού και πρώτο καρεκλά-
κι στο τραπέζι: επιτρέπεται όταν το μωρό είναι σε 
θέση να κάθεται μόνο του (περίπου 6 μηνών) μέχρι να 
γίνει 36 μηνών και έως το μέγιστο βάρος 15 kg.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ 
ΑΣΦΥΞΙΑΣ, ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΚΑΛΥΜΜΑ ΠΡΙΝ 
ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΛΑ-
ΣΤΙΚΟ ΚΑΛΥΜΜΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΤΑΣΤΡΕΦΕΤΑΙ Ή 
ΝΑ ΦΥΛΑΣΣΕΤΑΙ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΟΓΕΝΝΗΤΑ ΚΑΙ 
ΠΑΙΔΙΑ. 

 Ποτέ μην αφήνετε το παιδί χωρίς επίβλεψη. 
 Μην επιτρέπετε σε άλλα παιδιά να παί-

ζουν χωρίς επίβλεψη κοντά στο προϊόν.
 Μην προσθέτετε σχοινιά για να επιμηκύ-

νετε τα συστήματα στερέωσης του αιωρούμενου παι-
χνιδιού της μπάρας και μην κάνετε θηλιές/δαχτυλίδια: 
αυτό θα μπορούσε να επιτρέψει να δημιουργηθούν 
τυχαία θηλιές που θα μπορούσαν να δημιουργήσουν 
κινδύνους στραγγαλισμού.

-
λέσει αλλαγές στο χρώμα του προїόντος. Έπειτα από 
παρατεταμένη έκθεση του προϊόντος σε υψηλές θερ-
μοκρασίες, περιμένετε λίγα λεπτά πριν βάλετε το παιδί 
μέσα.

-
ζουν ακριβώς τη λειτουργία του.

ένα παιδί κάθε φορά.

μπορεί να τα καταπιεί το παιδί.

προϊόντος πρέπει να πραγματοποιούνται αποκλειστι-
κά από έναν ενήλικα.

μόνο σε μία οριζόντια και σταθερή επιφάνεια. 
-

λοπάτια ή χαλάκια.

βάρη για να μην προκαλέσετε απώλεια της ισορροπίας 
του.

-
σμένο σε αυτό.

ντα να είναι μπλοκαρισμένα.

και όλα τα στοιχεία του, δεν παρουσιάζουν τυχόν ζη-

μιές που οφείλονται στη μεταφορά. Σε μια τέτοια πε-
ρίπτωση, το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται και 
πρέπει να φυλάσσεται μακριά από τα παιδιά.

δεν παρέχονται από τον κατασκευαστή.
-

ματοποιείται υπό την επίβλεψη ενήλικα. 
 Ελέγχετε συστηματικά τη κατάσταση 

φθοράς του προϊόντος και την ύπαρξη ενδεχομένων 
θραυσμάτων. Σε περίπτωση ζημιάς μην χρησιμοποιή-
σετε τη μπάρα παιχνιδιού και το αιωρούμενο παιχνίδι 
και κρατήστε το μακριά από τα παιδιά.

-
κριά από τα παιδιά.

0 ÷ 6 M ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΩΣ ΚΟΥΝΙΑ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑ-
ΦΟΡΑ – ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΣΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΩΣ ΚΟΥΝΙΑ, ΠΡΕΠΕΙ 
ΝΑ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΕΝΤΕΛΩΣ ΤΙΣ ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙ-
ΑΣ, ΦΡΟΝΤΙΖΟΝΤΑΣ ΝΑ ΤΙΣ ΦΥΛΑΞΕΤΕ ΜΑΚΡΙΑ 
ΑΠΟ ΤΟ ΠΑΙΔΙ.

παιδιά ηλικίας από 0 έως 6 μηνών, μέγιστο βάρος 9 
κιλά. 

να γονατίζει ή να σηκώνεται μόνο του, το προϊόν δεν 
θα πρέπει να χρησιμοποιείται πλέον γι’αυτό το παιδί.

επιφάνεια. Μην αφήνετε ποτέ το προϊόν σε επικλινή 
επιφάνεια με το παιδί στο εσωτερικό του.

 Το προϊόν είναι έτοιμο για χρήση μόνο 
όταν όλοι οι μηχανισμοί ασφάλισης είναι ενεργοποιη-
μένοι. Πριν από τη χρήση, να βεβαιώνεστε προσεκτικά 
ότι έχουν ενεργοποιηθεί.

 Μην το χρησιμοποιείτε την κούνια αν 
οποιοδήποτε τμήμα είναι σπασμένο, σχισμένο ή απου-
σιάζει.

 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ανάφλεξης, 
μην τοποθετείτε ποτέ το προϊόν κοντά σε ηλεκτρικές 
σόμπες, σε αερόσομπες ή κοντά σε οποιαδήποτε άλλη 
πηγή θερμότητας.

ύψος του επάνω μέρους του στρώματος μέχρι το πάνω 
άκρο των πλαϊνών του προϊόντος να είναι) τουλάχι στον 
200 χιλ.

-
δεδεμένα. Επιπλέον, να είστε προσεκτικοί ώστε να 
μην υπάρχουν φερμουάρ ή κουμπιά ανοιχτά, γιατί θα 
μπορούσαν να μπλεχτούν σε αυτά μέρη του σώματος 
ή των ρούχων του παιδιού (κορδόνια, περιδέραια, κορ-
δέλες για πιπίλες κ.λπ.), με κίνδυνο στραγγαλισμού.

-
ντα να είναι μπλοκαρισμένα.

 Μην χρησιμοποιείτε πάνω από ένα στρώ-
μα στην κούνια. Χρησιμοποιείτε πάντα το στρωματάκι 
που πωλείται μαζί με την κούνια.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
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 Χρησιμοποιείτε πάντα το στρωματάκι 
που πωλείται μαζί με το κρεβατάκι, μην τοποθετείτε 
ένα δεύτερο στρωματάκι, υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας.

 Τα νεογέννητα μπορεί να πάθουν ασφυ-
ξία λόγω των σεντονιών και των μαλακών κουβερτών. 
Αποφύγετε να τοποθετείτε μαξιλάρια ή παρόμοια 
αντικείμενα κάτω από το νεογέννητο για μεγαλύτερη 
άνεση κατά τη διάρκεια του ύπνου.

αντικείμενο που μπορεί να μειώσει το βάθος του.

εμπόδια, για να αποφευχθεί ο κίνδυνος παγίδευσης.

καλώδια και σχοινιά: μην τοποθετείτε το προϊόν κοντά 
σε παράθυρα, όπου τα σχοινιά, τα κορδόνια, οι κουρ-
τίνες ή κάτι παρόμοιο θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
ασφυξία ή στραγγαλισμό του παιδιού. Για να αποφύγε-
τε τον κίνδυνο πνιγμού μη δίνετε στο παιδί ή μην τοπο-
θετείτε κοντά του αντικείμενα με κορδόνια.

0 ÷ 6 M ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΩΣ ΡΗΛΑΞ 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ 
ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
 Μην χρησιμοποιείτε το ρηλάξ αν το παιδί 

είναι σε θέση να κάθεται από μόνο του, όταν είναι ικα-
νό να κυλιέται ή όταν μπορεί να σηκώνεται στηριζόμε-
νο στα χέρια, γόνατα και πόδια. 

 Επιτρεπόμενη ηλικία χρήσης: από τη γέν-
νηση μέχρι 9 κιλά (6 μηνών).

 Το ρηλάξ δεν προορίζεται για να κοιμάται 
το παιδί για μεγάλα χρονικά διαστήματα. 

 Είναι επικίνδυνο να χρησιμοποιείτε το 
ρηλάξ πάνω σε υπερυψωμένες επιφάνειες όπως τρα-
πέζια, κλπ.

 Να χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συ-
γκράτησης.

-
αχωριστικό για τα πόδια όταν το παιδί βρίσκεται στο 
ρηλάξ. Ρυθμίστε ενδεχομένως το μήκος τους με τους 
ειδικούς ρυθμιστές.

 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη μπάρα παι-
χνιδιού ως λαβή μεταφοράς του ρηλάξ.

 Αυτό το ρηλάξ δεν αντικαθιστά το λίκνο ή 

συνιστάται να το βάζετε στο λίκνο ή στο κρεβατάκι του.
 Μην χρησιμοποιείτε το ρηλάξ αν ορισμέ-

να τμήματα είναι σπασμένα, σχισμένα ή απουσιάζουν.
-

ντα να είναι μπλοκαρισμένα.
 

είναι εντελώς επίπεδες.

το ρηλάξ κοντά σε πηγές θερμότητας, ηλεκτρικές συ-
σκευές ή αερίου κλπ.

-
στά συνδεδεμένα και συναρμολογημένα.

-
να μέρη, χαλαρωμένες ή φθαρμένες βίδες και αντικα-

ταστήστε αμέσως τα μέρη που έχουν υποστεί βλάβες.
-

θυρα ή τοίχους, όπου σχοινιά, κουρτίνες ή οτιδήποτε 
άλλο θα μπορούσε να χρησιμοποιήσει το παιδί για να 
σκαρφαλώσει ή μπορεί να είναι αιτία ασφυξίας ή πνιγ-
μού.

-
χους γιατί το παιδί θα μπορούσε να χάσει την ισορρο-
πία του και να πέσει.

6 ÷ 36 M ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΩΣ ΚΑΘΙΣΜΑ ΦΑΓΗΤΟΥ ΚΑΙ 
ΠΡΩΤΟ ΚΑΡΕΚΛΑΚΙ ΣΤΟ ΤΡΑΠΕΖΙ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑ-
ΒΑΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΕΣ ΓΙΑ-
ΤΙ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΙΣ 
ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ ΣΤΟ 
ΜΕΛΛΟΝ. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ Η ΜΠΑΡΑ 
ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΜΕΝΗ 
ΠΑΝΤΑ ΠΙΣΩ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΛΑΤΗ.

 Να χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συ-
γκράτησης. 

 Κίνδυνος πτώσης: Αποτρέψτε το παιδί σας 
από το να σκαρφαλώνει πάνω στο προϊόν.

 Αποτρέψτε το παιδί σας από το να σκαρ-
φαλώνει πάνω στο προϊόν.

 Να έχετε επίγνωση για τυχόν κίνδυνο γυ-
μνής φωτιάς και άλλες πηγές ισχυρής θερμότητας στην 
περιοχή του προϊόντος.

 Να έχετε επίγνωση για τον κίνδυνο ανα-
τροπής όταν το παιδί σας μπορεί να πιέσει τα πόδια 
του σε ένα τραπέζι ή οποιαδήποτε άλλη δομή. 

 Πριν από τη χρήση, να βεβαιώνεστε πά-
ντα ότι οι ζώνες είναι σωστά συναρμολογημένες.

 Πριν από τη χρήση, να ελέγχετε πάντα την 
ασφάλεια και τη σταθερότητα στο καρεκλάκι φαγητού.

 πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι όλοι 
οι μηχανισμοί ασφαλείας έχουν εισαχθεί σωστά. Ειδι-
κότερα, βεβαιωθείτε ότι είναι μπλοκαρισμένο σε ανοι-
χτή θέση.

 Να ενεργοποιείτε πάντα τη διάταξη στάθ-
μευσης, όταν το προϊόν δεν βρίσκεται σε κίνηση.

το παιδί να είναι σε θέση να κάθεται μόνο του.

ηλικίας από 6 μηνών έως 36 μηνών και με βάρος μέχρι 
15 κιλά.



59

-
σει ή σκιστεί ορισμένα τμήματά του.

-
ωθείτε ότι το παιδί βρίσκεται σε ασφαλή απόσταση. 
Κατά τη διάρκεια ενεργειών ρύθμισης (κλίση της πλά-
της) βεβαιωθείτε ότι τα κινητά τμήματα του καθίσμα-
τος φαγητού δεν έρχονται σε επαφή με το σώμα του 
παιδιού.

-
αχωριστικό ποδιών σωστά στερεωμένο στο κάθισμα 
και με άκαμπτο διαχωριστικό ποδιών, είναι απαραίτη-
τη προκειμένου να εξασφαλίζεται η ασφάλεια του παι-
διού, στις διαμορφώσεις χρήσης ως κάθισμα φαγητού.

εσωτερικό του.
-

βλεψη κοντά στο κάθισμα φαγητού ή να σκαρφαλώ-
νουν σε αυτό.

-
θυρα ή τοίχους, όπου σχοινιά, κουρτίνες ή οτιδήποτε 
άλλο θα μπορούσε να χρησιμοποιήσει το παιδί για 
να σκαρφαλώσει ή μπορεί να είναι αιτία ασφυξίας ή 
στραγγαλισμού.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗ-
ΡΗΣΗ 

ΣΥΝΘΕΣΗ ΥΦΑΣΜΑΤΟΣ
ΕΠΕΝΔΥΣΗ:
Εξωτερικό: 100% Πολυεστέρας / Γέμιση: 100% Πολυε-
στέρας.

ΜΑΞΙΛΑΡΑΚΙ-ΜΕΙΩΤΗΡΑΣ:
Εξωτερικό: 100% Πολυεστέρας / Γέμιση: 100% Πολυε-

πολυεστέρας).

στην ετικέτα του προϊόντος: 

Πλένετε στο χέρι με κρύο νερό

Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη

Μην στεγνώνετε στο στεγνωτήρα

Μην το σιδερώνετε

Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα

-
σματος και των ραφών.

-
ρεί να ξεθωριάσει τα υφάσματα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Καθαρίστε τα πλαστικά τμήματα με ένα υγρό πανάκι. 
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ διαλυτικά ή απορρυπαντικά 
που χαράζουν. Σε περίπτωση επαφής με το νερό, στε-
γνώστε τα μεταλλικά τμήματα για να αποφύγετε τη δη-
μιουργία σκουριάς.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

γίνονται μόνο από έναν ενήλικα.
-

χόμενα σπασίματα, ζημιές ή απουσία τμημάτων: στην 
περίπτωση αυτή μην τo χρησιμοποιήσετε.

τα πλαστικά τμήματα κατά μήκος του μεταλλικού σκε-
λετού, για να αποφύγετε τις τριβές που μπορούν να 
επηρεάσουν τη σωστή λειτουργία του προϊόντος.

με ξηρό λάδι σιλικόνης.

ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ ΜΕΡΗ
Το προϊόν παραδίδεται αποσυναρμολογημένο, ελέγξτε 
αν υπάρχουν όλα τα συστατικά μέρη όπως υποδεικνύε-
ται στη λίστα παρακάτω, αν λείπει κάποιο μέρος, επικοι-

-
μάτων του, πρέπει να εκτελείται αποκλειστικά από έναν 
ενήλικα.

A -  Πλαίσιο ρυθμιζόμενης ως προς το ύψος βάσης στήριξης
A1 - 4 ρόδες με φρένα
B - Πλαίσιο καθίσματος

D - Σωληνωτό πλαίσιο καθίσματος
E - Ύφασμα (με βάτες)
F - Μίνι μειωτήρας
G - Μπάρα παιχνιδιού
G1 - Πληκτρολόγιο παιχνιδιού με φώτα/ήχους
G2 - 3 μαλακά παιχνίδια

N - Μοχλός κλίσης πλάτης

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
Το προϊόν παραδίδεται αποσυναρμολογημένο, για να 
μπορέσετε να το χρησιμοποιήσετε πρέπει να κάνετε 
ορισμένες ενέργειες συναρμολόγησης:
1.  Το πρώτο πράγμα που πρέπει να κάνετε είναι να συ-

ναρμολογήσετε τις ρόδες “A1” στο πλαίσιο της ρυθμι-
ζόμενης ως προς το ύψος βάσης στήριξης “A”. Για να 
γίνει αυτό, τοποθετήστε το πλαίσιο σε ένα χαλάκι ή 
σε μια μαλακή επιφάνεια, για να μην προκληθεί ζημιά 
στο δάπεδο ή στο πλαίσιο. Συναρμολογήστε τις 4 ρό-
δες “A1” εισάγοντας τους πείρους στις 4 τρύπες που 
υπάρχουν κάτω από το πλαίσιο της ρυθμιζόμενης ως 
προς το ύψος βάσης στήριξης “A” όπως φαίνεται στην 
εικόνα 1. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Εισαγάγετε τον πείρο της ρόδας εντελώς 
μέσα στην οπή της βάσης στήριξης. Τώρα μπορείτε να 
ακουμπήσετε στο έδαφος τη βάση στήριξης.
2.  Εισαγάγετε τους συνδέσμους του πλαισίου του κα-

θίσματος “B” στους αντίστοιχους σωλήνες που υπάρ-
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ένα κλικ που επιβεβαιώνει τη σύνδεση (Εικ. 2).
3.  Συναρμολογήστε το κάθισμα (πλαίσιο καθίσματος 

-
σαγάγετε τους δύο σωλήνες της βάσης στήριξης “A” 
στις αντίστοιχες οπές του πλαισίου του καθίσματος 
“B” μέχρι να ακούσετε ένα κλικ που επιβεβαιώνει την 
πλήρη σύνδεση (Εικ. 3). 

ΠΡΟΣΟΧΗ:
πεντάλ ρύθμισης ύψους (I) όπως φαίνεται στην Εικ. 3a.
4.  Εισαγάγετε το σωληνωτό πλαίσιο “D” στις ειδικές οπές 

του πλαισίου του καθίσματος “B” μέχρι να ακούσετε 
ένα κλικ που επιβεβαιώνει τη σύνδεση (Εικ. 4).

5.  Για να συναρμολογήσετε το ύφασμα “E” πρέπει να 
προσαρμόσετε τις σχισμές που διαθέτει στα συστή-
ματα συγκράτησης που είναι εγκατεστημένα στη 

μπράτσα του πλαισίου του καθίσματος “B” στις πλαϊνές 

των μπράτσων στις οπές που βρίσκονται στο πλάι της 
-

βαιώνει τη σύνδεση.
ΠΡΟΣΟΧΗ:
σωστά συναρμολογημένα.
6.  Στερεώστε το ύφασμα “E” με τα δύο άνω περιμετρικά 

φερμουάρ στο πλαίσιο του καθίσματος “B” (Εικ. 6).
7.  Περάστε το διαχωριστικό ποδιών και τους ιμάντες μέ-

σχισμές του υφάσματος “E” (Εικ. 7-7a-7b-7c).
8.  Στερεώστε το ύφασμα (E) στο φόντο του καθίσματος 

κλιπ στις ειδικές υποδοχές (Εικ. 8-8a).

ΜΑΞΙΛΑΡΑΚΙ-ΜΕΙΩΤΗΡΑΣ 
9.  Το μαξιλαράκι μειωτήρας “F” είναι ιδανικό από τη γέν-

νηση και μπορεί τοποθετηθεί ή να αφαιρεθεί ανάλο-
γα με τις ανάγκες. Για να το στερεώσετε στο κάθισμα, 
ακουμπήστε το στο ύφασμα, περάστε το διαχωριστι-
κό ποδιών και τους ιμάντες μέσης στις σχισμές του 
μίνι μειωτήρα “F” (χρήση ως ρηλάξ), (Εικ. 9), στη χρήση 
ως κάθισμα φαγητού θα χρειαστεί να τοποθετήσετε 
και τις βάτες στις σχισμές του μίνι μειωτήρα (Εικ. 9a).

ΜΠΑΡΑ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ
10.  Τα παιχνιδάκια μπορούν να κρεμαστούν στη μπάρα 

παιχνιδιού εισάγοντας τις ταινίες στις ειδικές πλαστικές 
σχισμές που υπάρχουν στη μπάρα (Εικ. 10), σταθερο-
ποιώντας τα με το βέλκρο.

11.  Τοποθετήστε τη μπάρα παιχνιδιού (με το φως το-
ποθετημένο προς το μοχλό κλίσης πλάτης «N») ει-
σάγοντας τους πείρους της στις οπές του πλαισίου 
του καθίσματος “B” μέχρι να ακούσετε ένα κλικ που 
επιβεβαιώνει τη σύνδεση (Εικ. 11).

12.  Για να ρυθμίσετε την κλίση της μπάρας παιχνιδιού, 
στις τρεις πιθανές θέσεις, πρέπει να πατήσετε ταυτό-
χρονα τα πλαϊνά πλήκτρα (Εικ. 12).

13. Για να αφαιρέσετε τη μπάρα παιχνιδιού, πρέπει να 
πατήσετε τα εσωτερικά πλήκτρα της βάσης της μπά-
ρας και να τραβήξετε προς τα επάνω (Εικ. 13).

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από κάθε χρήση, να βεβαιώνεστε πά-
ντα ότι η μπάρα παιχνιδιού είναι σωστά στερεωμένη.

ΠΡΟΣΟΧΗ:  Για την αποφυγή κινδύνων πνιγμού, απο-
μακρύνετε το παιχνίδι αυτό όταν το παιδί αρχίζει να 
προσπαθεί να σηκωθεί στα χέρια και στα γόνατά του 
μπουσουλώντας.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΥΨΟΥΣ
-

φώσεις, μπορεί να ρυθμιστεί σε διαφορετικά ύψη. 
Για τη συγκεκριμένη ενέργεια, πρέπει να κρατήσετε 

και να σηκώσετε ή να κατεβάσετε το κάθισμα μέχρι 
το επιθυμητό ύψος.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ
-

κές θέσεις. Για τη ρύθμιση αυτή, πρέπει να χρησιμο-
ποιήσετε το μοχλό κλίσης πλάτης «N» (Εικ. 15). 

-
ρεκλάκι στο τραπέζι (Εικ. 15c)
Αυτή η ρύθμιση μπορεί να γίνει ακόμη και με το παιδί 
ακουμπισμένο στο προϊόν. Σε αυτή τη περίπτωση θα 
προκύψει ελαφρώς πιο δύσκολη.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη χρήση, να βεβαιώνεστε πάντα 
ότι η πλάτη είναι σωστά μπλοκαρισμένη.

ΧΡΗΣΗ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
16.  με το ύφασμα “E” τοποθετημένο στη δομή του καθί-

σματος “B”, θα υπάρχει το διαχωριστικό ποδιών, δύο 
ιμάντες μέσης και δύο βάτες (Εικ. 16).

17.  ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΩΣ ΚΟΥΝΙΑ - ΠΡΟΣΟΧΗ: πρέπει να 
αφαιρέσετε εντελώς τις ζώνες ασφαλείας, φροντίζο-
ντας να τις φυλάξετε μακριά από το παιδί (Εικ. 17). 

18.  ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΩΣ ΡΗΛΑΞ - ΠΡΟΣΟΧΗ: Πρέπει να χρη-
σιμοποιήσετε τα συστήματα συγκράτησης τριών ση-
μείων: διαχωριστικό ποδιών + ιμάντες μέσης (Εικ. 18).

19.  Αφού ακουμπήσετε το παιδί στο κάθισμα, στη χρή-
ση ως ρηλάξ, δέστε τις ζώνες περνώντας τις δύο 
διχάλες μέσα από την αγκράφα του διαχωριστικού 
ποδιών, ρυθμίστε τους ιμάντες μέσης με τρόπο ώστε 
να εφαρμόζουν στη μέση του παιδιού (Εικ. 19).

20.  ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΩΣ ΚΑΘΙΣΜΑ ΦΑΓΗΤΟΥ ΚΑΙ 
ΠΡΩΤΟ ΚΑΡΕΚΛΑΚΙ ΣΤΟ ΤΡΑΠΕΖΙ - ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Πρέπει να χρησιμοποιήσετε τα συστήματα συγκρά-
τησης πέντε σημείων: διαχωριστικό ποδιών + ιμά-
ντες μέσης + βάτες (Εικ. 20).

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σε αυτήν τη διαμόρφωση, η μπάρα παι-
χνιδιού πρέπει να είναι τοποθετημένη πάντα πίσω 
από την πλάτη.
21.  Αφού βάλετε το παιδί στο κάθισμα στη χρήση ως 

κάθισμα φαγητού, δέστε τις ζώνες ασφαλείας περ-
νώντας τα δύο δίχαλα στην αγκράφα της βάτας  (Εικ. 
21) και στη συνέχεια στην αγκράφα του διαχωριστι-
κού ποδιών (Εικ. 21a), Ρυθμίστε το ύψος των βατών 
έτσι ώστε να εφαρμόσουν στους ώμους του παιδιού.

Να βεβαιώνεστε ότι οι ζώνες είναι πάντα δεμένες σωστά.
Για να λύσετε τη ζώνη της μέσης, πιέστε και τραβήξτε τις 
πλάγιες προεξοχές.
ΠΡΟΣΟΧΗ
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να δένετε πάντα τις ζώνες περνώντας τες γύρω από το 
διαχωριστικό για τα πόδια και να επαληθεύετε το σωστό 
τέντωμα και τη σωστή στερέωσή τους. 

-
αμόρφωση κούνια/ρηλάξ ή για πλύσιμο).

Για να αφαιρέσετε τις ζώνες πρέπει να βγάλετε τους 
ιμάντες μέσης και το διαχωριστικό ποδιών από τις ειδι-
κές σχισμές στο ύφασμα (Εικ. 22-22a-22b) μέχρι να τις 
κρύψετε στο πλαίσιο του καθίσματος και να αφαιρέσετε 
τους ιμάντες των βατών από τις σχισμές στο ύφασμα 
που υπάρχουν στην πλάτη (Εικ. 22c -22d). Μετά από 
αφαίρεση των ζωνών ασφαλείας να βεβαιώνεστε ότι οι 
ζώνες είναι σωστά συναρμολογημένες.
Για να ξαναβάλετε τα συστήματα συγκράτησης, ακο-
λουθήστε σχολαστικά τα σχετικά βήματα με τη σειρά 
που υποδεικνύεται παρακάτω:
23.  Ακολουθήστε το σημείο 7 της παραγράφου ΣΥ-

μέσης και το διαχωριστικό ποδιών. Για τις βάτες, 
τοποθετήστε τον ιμάντα στη σχισμή όπως φαίνεται 
στην Εικ. 23 φροντίζοντας ο ρυθμιστής μήκους να 
βρίσκεται στη θέση που φαίνεται στην εικόνα.

Τοποθετήστε την πλαστική θηλιά των βατών στον υφα-
σμάτινο κρίκο του ιμάντα (Εικ. 23a).
Αφού τοποθετήσετε σωστά τον ιμάντα, τραβήξτε τον 
προς τα κάτω μέχρι να στρίψει ο υφασμάτινος κρίκος 
(Εικ. 23b-23c).

πρέπει να ρυθμίσετε εκ νέου τις ζώνες ανάλογα με το μέ-
γεθος του παιδιού σας.

ΦΡΕΝΑ
24.  Και οι 4 ρόδες διαθέτουν φρένα, για να βάλετε τα 

φρένα, πρέπει να σπρώξετε προς τα κάτω το λεβιε-
δάκι που υπάρχει στις ρόδες (Εικ. 24)

ΠΡΟΣΟΧΗ: -
σερα ροδάκια πρέπει πάντα να είναι μπλοκαρισμένα.
για να ξεμπλοκάρετε το σύστημα φρένων αρκεί να 
σπρώξετε προς τα επάνω τα λεβιεδάκια που υπάρχουν 
στις ρόδες (Εικ. 24a).

ΜΠΑΡΑ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ ΜΕ ΦΩΤΑ ΚΑΙ ΗΧΟΥΣ

και ήχους, η οποία ενεργοποιείται με τα πλήκτρα 
ενεργοποίησης που υπάρχουν στη μπροστινή πλευ-
ρά (Εικ. 25).

F1 : Κουμπί ανάμματος - έντασης
F2 : Ενεργοποιεί διασκεδαστικές μουσικές
F3 : Ενεργοποιεί το νανούρισμα
F4 : Ενεργοποιεί τα φώτα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΜΕΡΩΝ ΜΠΑ-
ΡΑΣ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ
26.  Για την τοποθέτηση ή αντικατάσταση των μπατα-

ριών: με ένα κατσαβίδι χαλαρώστε τη βίδα στο κα-

26), αφαιρέστε από τη θήκη τις άδειες μπαταρίες, 
τοποθετήστε τις καινούργιες φροντίζοντας να τηρή-
σετε τη σωστή πολικότητα (όπως υποδεικνύεται στο 
παιχνίδι), επανατοποθετήστε το καπάκι και σφίξτε 

-
ντα από έναν ενήλικα.

-
μου τύπου με τον ενδεδειγμένο, για τη λειτουργία αυ-

πολικότητα.

άδειες με νέες μπαταρίες.

τα παιδιά.

-
δι, για να αποφύγετε βλάβες από ενδεχόμενες διαρρο-
ές του υγρού των μπαταριών.

το προϊόν δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο 
χρονικό διάστημα.

από την απόρριψή του.

μπαταρίες, αλλά διαθέστε τις στους ειδικούς κάδους 
ανακύκλωσης.

-
σει υγρό, αντικαταστήστε τις αμέσως, φροντίζοντας να 
καθαρίσετε τη θήκη τους και να πλύνετε προσεκτικά 
τα χέρια σας, αν έχουν έρθει σε επαφή με το υγρό που 
διέρρευσε.

μπορεί να προκαλέσουν εγκαύματα ή άλλες κακώσεις.
-

τιζόμενες μπαταρίες: υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

γιατί μπορεί να επηρεάσουν τη σωστή λειτουργία του 
παιχνιδιού.

-
ριών, βγάλτε τις από το παιχνίδι πριν τις φορτίσετε.

-
χή γιατί η εισχώρηση νερού καταστρέφει το ηλεκτρονικό 
κύκλωμα.

-
φορτίζονται μόνο υπό την επίβλεψη ενός ενήλικα.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ
27.  Για να βγάλετε την επένδυση από το πλαίσιο του 

προϊόντος, τοποθετήστε το κάθισμα σε οριζόντια 
θέση (κούνια) και αποσυνδέστε τα πλαστικά κλιπ 
από το πλαίσιο του καθίσματος. Για την ενέργεια 
αυτή πρέπει να σπρώξετε προς τα μέσα το γλωσσίδι 
και να τραβήξετε προς τα κάτω το κλιπ, επαναλάβετε 
την ίδια ενέργεια για όλα τα κλιπ (Εικ. 27). 

28.  Αφαιρέστε τα συστήματα συγκράτησης από τις σχι-
σμές των υφασμάτων (αν υπάρχουν), δείτε την πα-
ράγραφο ζώνες ασφαλείας.

29.  Ανοίξτε τα άνω περιμετρικά φερμουάρ (Εικ. 28). 
30.  Αποσυναρμολογήστε το πλαϊνό μπράτσο, πιέζοντας 

τον πείρο προς τα μέσα και τραβώντας προς τα έξω 
το μπράτσο (Εικ. 29), επαναλάβετε την ίδια ενέργεια 
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και για το άλλο μπράτσο. Σηκώστε το μπράτσο (Εικ. 
30) και αφαιρέστε το από το ύφασμα (Εικ. 30a).

ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
31.  Για να γίνει πιο συμπαγές το προϊόν για αποθήκευση, 

πρέπει να πατήσετε το λεβιεδάκι κλίσης της πλάτης 
«N», να ρυθμίσετε την πλάτη σε εντελώς οριζόντια 
θέση και να αφαιρέσετε τη μπάρα παιχνιδιού πατώ-
ντας τα δύο πλήκτρα (Εικ. 31). Χαμηλώστε εντελώς 

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
να εκτελούνται με το παιδί τοποθετημένο στο εσωτε-

κλείσετε το πλαίσιο.

Το προϊόν αυτό είναι σύμφωνο με τον Ευ-
ρωπαϊκό Κανονισμό 2012/19/EE.
Το σύμβολο με τον διαγραμμένο κάδο που 
υπάρχει στη συσκευή υποδεικνύει ότι το προ-
ϊόν, στο τέλος της ωφέ- λιμης ζωής του πρέπει 

να διατίθεται ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίματα και 
να μεταφέρεται σε κάποιο κέντρο συλλογής ηλεκτρικών 
και ηλεκτρονικών συσκευών ή να επιστρέφεται στον με-
ταπωλητή κατά την αγορά μιας και-νούργιας αντίστοιχης 

-
σκευής στον κατάλληλο χώρο συλ-λογής κατά το τέλος 

-
γής επιτρέπει την ανακύκλωση, επε-ξεργασία και οικο-
λογική διάθεση των άχρηστων συσκευών και συμβάλλει 
στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεωνγια το περιβάλλον 
και την υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με 
τα διαθέσιμα συστήματα συλλογής, παρακαλούμε απευ-
θυνθείτε στις κατά τόπους δημόσιες υπηρεσίες καθαρι-
ότητας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη 
συσκευή.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Το προϊόν είναι εγγυημένο για κάθε παράλειψη συμμόρ-
φωσης υπό κανονικές συνθήκες χρήσης όπως προβλέ-
πεται από τις οδηγίες χρήσης. Συνεπώς, η εγγύηση δεν 
θα ισχύει, αν οι ζημιές οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση, 
φθορά ή τυχαία γεγονότα. Για τη διάρκεια της εγγύησης 
σχετικά με παραλείψεις συμμόρφωσης, ανατρέξτε στις 
ειδικές διατάξεις των εθνικών κανονισμών που ισχύουν 
στη χώρα αγοράς, εφόσον προβλέπονται.
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BABY HUG 4 IN 1 kan anvendes som vugge, liggestol, 
barnestol og første stol. 

Tilstanden Vugge: -
net selv kan sidde (5/6 måneder) og op til en vægt på 

Tilstanden Liggestol:
barnet lærer at sidde selv (omkring de 5/6 måneder og 

Brug som Barnestol & Første stol ved bordet: -
egnet fra fødslen og indtil barnet lærer at sidde selv 
(omkring de 6 måneder) og op til 36 måneder og en 

ADVARSEL: FOR AT UNDGÅ FARE FOR KVÆLNING 
SKAL DETTE PLASTIKDÆKKEN TAGES AF FØR PRO-
DUKTET TAGES I BRUG. DETTE PLASTIKDÆKKEN 
BØR DESTRUERES ELLER HOLDES UDENFOR NY-
FØDTES OG BØRNS RÆKKEVIDDE. 

produktets nærhed.
-
-

deren og undlad at slå knuder/løkker på de eksisteren-
de: Dette vil kunne medføre, at der utilsigtet skabes 
snarer, der kan skabe risiko for strangulering.

-

barnet anbringes i produktet, efter en længerevarende 

dets funktioner.

sluge, i produktet.

og lukning må kun udføres af en voksen.
-

de, når barnet sidder heri. 

trin, eller på et tæppe.

struktur, for at undgå ubalance.

af produktet med barnet siddende heri.

komponenter ikke viser tegn på eventuel skade forår-
saget af transporten. I modsat fald må produktet ikke 
anvendes og skal holdes udenfor børns rækkevidde.

-
kendt af fabrikanten.

af en voksen. 
-

duktet for slitage og tilstedeværelse af eventuelle ska-

-
var den udenfor børns rækkevidde.

ikke er i brug.

0 ÷ 6 M VUGGETILSTAND
VIGTIGT - OPBEVAR TIL SENERE BRUG - SKAL LÆ-
SES MED OMHU. 

ADVARSLER
ADVARSEL: I VUGGETILSTANDEN SKAL SIKKER-
HEDSSELERNE FJERNES FULDSTÆNDIGT, MEN 
SØRG FOR AT DE OPBEVARES UDENFOR BARNETS 
RÆKKEVIDDE.

 Brug af produktet er tilladt for børn på 

 Når barnet er i stand til at sidde, stå på 
-

vendes til dette barn.

Efterlad aldrig produktet med barnet heri på en hæl-
dende overflade.

 Produktet er først klar til brug, når bloke-
ringsmekanismerne er indkoblede. Kontrollér omhyg-
geligt at de er indkoblede, før produktet tages i brug.

 Anvend aldrig vuggen, hvis også blot en 
enkelt del er beskadiget, revnet eller mangler.

 Anbring aldrig produktet i nærheden af 
ventilatorer, elektriske varmeapparater, gasapparater 
eller andre varmekilder, for at undgå risikoen for brand 
eller antænding.

-
koblede korrekt. Kontrollér desuden at der ikke er åbne 
hængsler, da barnets krops- eller beklædningsdele kan 
hænge fast heri (stropper, kæder, suttestropper, etc.), 
og dermed udgøre en kvælningsrisiko.

-
der) er mindst 200 mm.

 Brug kun én madras i vuggen. Brug kun 
vuggens medfølgende madras.

 Anvend kun den madras, som er solgt 

da der foreligger risiko for kvælning.

og bløde tæpper. Undgå at lægge puder eller lignen-
de genstande under den nyfødte for at forøge komfor-
ten under søvnen.

-
cere dybden.

hindringer, for at forebygge risikoen for fastklemning.

og snore: Anbring aldrig produktet i nærheden af vin-
duer, hvor snore, gardiner eller lignende kan medføre 
kvælning eller strangulering af barnet. Genstande med 
snore må aldrig gives til eller placeres i nærheden af 

BRUGSANVISNINGER
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barnet, for at forebygge risikoen for strangulering.

0 ÷ 6 M LIGGESTOLSTILSTAND 
VIGTIGT! OPBEVAR TIL SENERE BRUG. 

ADVARSLER 
 Benyt ikke liggestolen hvis barnet er i 

i stand til at rulle rundt eller hvis det kan løfte sig ved 

9 kg (6 måneder).
 Denne liggestol er ikke egnet til længere-

varende søvnperioder. 
 Det er farligt at anvende liggestolen på 

 Brug altid sikkerhedsselen.

med de relevante anordninger.

-
seng eller vugge. Barnet bør anbringes i en egnet seng 
eller vugge, når det har behov for at sove.

 Benyt aldrig liggestolen hvis den er ska-
det eller dele heraf mangler.

-
rette overflader.

af elektriske apparater, af gas, osv., for at undgå risici 
eller fare for antænding.

og monteret korrekt.

skruer, materialer som er slidte eller gået op i sømmen, 

vinduer eller vægge, hvor barnet kan nå snore, gardiner 

som kan være årsag til kvælning eller strangulering.

vægge, for at undgå risikoen for, at barnet kan læne sig 
ud og falde ned.

6 ÷ 36 M TILSTANDEN BARNESTOL & FØRSTE STOL 
VED BORDET

VIGTIGT:
LÆS OMHYGGELIGT 
OG GEM TIL SENERE 
BRUG.
ADVARSLER
ADVARSEL: I DENNE KONFIGURATION SKAL LEGE-

TØJSHOLDEREN ALTID ANBRINGES BAG RYGLÆNET.
 Brug altid sikkerhedsselen. 

ikke kravler på produktet.  
 Brug ikke produktet, medmindre alle dele 

er korrekt monteret og indstillet.   

og andre stærke varmekilder i nærheden af produktet.

tipper, når dit barn kan skubbe med fødderne mod et 
bord eller andre genstande. 

 Kontrollér at fastspændingssystemerne 
er monteret korrekt, før brug.

 Kontrollér altid barnestolens sikkerhed 
og stabilitet inden brug.

 Kontrollér, inden brug, at alle blokerings-
mekanismerne er blevet indkoblet korrekt. Kontrollér 
især, at barnestolen er fastlåst i den åbne position.

 Aktivér altid parkeringsanordningen, når 
produktet ikke er i bevægelse.

sidde selv.

mellem 6 og 36 måneder, med en vægt på under 15 kg.

afrevne eller manglende dele.

produktet under åbning, lukning og regulering heraf. 
Sørg for at barnestolens bevægelige elementer ikke 

-

nødvendigt, for at værne om barnets sikkerhed, i kon-
figurationen barnestol.

barnestolen, og lad dem aldrig klatre op herpå.

vægge, hvor barnet kan nå snore, gardiner eller andet, 

være årsag til kvælning eller strangulering.

GODE RÅD OM RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 

STOFSAMMENSÆTNING
BEKLÆDNING:
Udvendigt: 100% Polyester / Polstring: 100% Polyester.

MINIINDSATS:
Udvendigt: 100% Polyester / Polstring: 100% Polyester. 
(Angår kun UK: Udvendigt 45% bomuld - 55% polyester).

Håndvask i koldt vand

Ingen blegemidler
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vask.

en afblegning af produktets tekstiler.

RENGØRING
-

drig opløsningsmiddel eller rengøringsmiddel med 

med vand, for at undgå rustdannelse.

VEDLIGEHOLDELSE

voksen.
-

tuelle brud, beskadigelser eller manglende dele: Und-
lad brug i sådanne tilfælde.

tilbage på metalrørene, rene for støv, smuds og sand, 
for at undgå gnidninger, som kan påvirke produktets 
korrekte funktion.

tør silikoneolie.

KOMPONENTER
Produktet leveres fuldstændig demonteret. Kontrollér 
tilstedeværelsen af komponenterne, som anført i ne-

-
SANA, hvis der skulle mangle noget.
Samling af produktet og alle dets komponenter må 
udelukkende udføres af en voksen.

B - Sædets stel

D - Sædestellets rør
E - Stof (med skulderstropper)

I - Stoflynlåse for oven

N - Greb til ryglænets hældning

MONTERING
Produktet leveres demonteret og brug heraf kræver at 
de følgende monteringshandlinger udføres:
1.  Den første handling, der skal udføres, er montering af 

“A”. Dette gøres ved at placere stellet på et tæppe eller 

en blød overflade, så hverken gulvet eller stellet tager 

4 huller i fra undersiden af understellet, der kan regu-

ADVARSEL: -
derstellet. Det er nu muligt at anbringe understellet på 
gulvet.
2.  Stik indkoblingerne på sædets stel “B” i de relevante 

bekræfter indkoblingen (Fig. 2).

-
stellet “A” i de relevante huller på sædets stel “B”. Der 
skal lyde et klik, der bekræfter indkoblingen (Fig. 3). 

ADVARSEL: -
lerende pedal (I) som vist i Fig. 3a.
4.  Sæt røret “D” i de relevante huller på sædets stel “B” så 

der lyder et klik, der bekræfter dets indkobling (Fig. 4).

-

siden (FIG. 5), stik armenes stifter ind i hullerne, som 
sidder langs ryglænets side (FIG. 5a) til der lyder et 
klik, som bekræfter indkoblingen.

ADVARSEL: Sørg for at begge de små arme monteres 
korrekt.

-
destellets overside “B” (Fig. 6).

-

7-7a-7b-7c).

sørg for at alle plastikclipsene er sat i de relevante sæ-
der (Fig. 8-8a).

MINIINDSATS 
9.  Indsatspuden “F” er ideel fra fødslen og kan sættes 

i eller tages ud efter behov. Den fastgøres til sædet 

og mavebælterne passere gennem langhullerne på 
mini-indsatsen “F” (brug som liggestol), (Fig. 9), under 
brug som barnestol skal man også sætte skulderrem-
mene i mini-indsatsens langhuller (Fig. 9a).

LEGETØJSHOLDER

sætte båndene ind i plastikåbningerne på holderen 
(Fig. 10) og fastspænde det med burrebånd.

grebet til ryglænets hældning ”N”) ved at sætte stif-
terne heri i hullerne på sædets stel “B” så der lyder et 
klik, der bekræfter indkoblingen (Fig. 11).

tre mulige positioner kræver, at man indvirker samti-
dig på knapperne i siderne (Fig. 12).

-
ne trykknapper i holderens understøtning og trække 
den opad (Fig. 13).

ADVARSEL: -
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deren er påsat korrekt.
ADVARSEL: -
gynder at forsøge på at løfte sig op på hænderne og på 
knæene, for at kravle, da der kan opstå fare for at barnet 
kommer til skade hvis det vikles ind i ophænget.

REGULERING AF HØJDEN
14.  Efter montering kan produktet reguleres i forskelli-

INDSTILLING AF RYGLÆN

Denne handling kræver, at man indvirker på grebet 
til indstilling af ryglænets hældning ”N” (Fig. 15). 

-
det (Fig. 15c)
Denne regulering kan også udføres med barnet i pro-
duktet. Handlingen vil i dette tilfælde dog være en smu-
le sværere at udføre.
ADVARSEL: Kontrollér altid, at ryglænet er korrekt blo-
keret inden brug.

BRUG AF SIKKERHEDSSELER 

skridtremmen, de to mavebælter og de to skulder-
remme (Fig. 16) være til stede.

17.  VUGGETILSTAND - ADVARSEL: Alle sikkerhedsse-

dem udenfor barnets rækkevidde (Fig. 17). 
18.  LIGGESTOLSTILSTAND - ADVARSEL: Fæstesyste-

merne med tre punkter skal anvendes: Skridtrem + 
mavebælter (Fig. 18).

19.  Spænd sikkerhedsselerne ved at lade de to gafler 
passere gennem skridtremmens spænde , når barnet 

-
bælterne, så de ligger tæt til barnets krop (Fig. 19).

20.  TILSTANDEN BARNESTOL OG FØRSTE STOL 
VED BORDET - ADVARSEL: Fæstesystemerne 
med fem punkter skal anvendes: Skridtrem + mave-
bælter + skulderremme (Fig. 20).

ADVARSEL: I denne tilstand skal legetøjsholderen 
altid anbringes bag ryglænet.
21.  Spænd sikkerhedsselerne ved at lade de to gafler 

passere gennem skulderselernes spænde  (Fig. 21) 
og herefter i skridtremmens spænde (Fig. 21a), når 
barnet er anbragt i sædet i tilstanden barnestol; re-

-
nets skuldrer.

Sørg altid for, at selerne er fastspændt korrekt.
Selen åbnes ved at trykke på og trække i gaflerne i si-
derne.
ADVARSEL: Spænd altid sikkerhedsselerne under brug. 
Disse skal føres om skridtremmen og kontrollér altid at 
både spændingsgrad og fastspænding er korrekt. 
22.  Sikkerhedsselerne kan demonteres (ved brug i vugge/

liggestolskonfigurationen eller i forbindelse med vask).
Selerne tages af ved at trække mavebælterne og skridt-

seler ud af stofhullerne på ryglænet (Fig. 22c -22d). Efter 
afmontering af sikkerhedsselerne skal man forsikre sig 
om, at selerne genmonteres korrekt.
Følg omhyggeligt den nedenfor anførte sekvens, ved 
genmontering af fastspændingssystemerne:

mavebælterne og skridtremmen igen. Sæt skulder-
remmenes sele i langhullet, som vist i Fig. 23, og sørg 
for at placere længderegulatoren, som vist i figuren.

det i selens stofring (Fig. 23a).
-

len nedad, indtil den kan bukkes om stofringen (Fig. 
23b-23c).
Efter fuldført montering skal selerne igen reguleres på 
baggrund af barnets størrelse.

BREMSER
-

ADVARSEL: -
duktet er i brug.

-
lene (Fig. 24a) opad.

LEGETØJSHOLDER MED LYS OG LYDE
-

oversiden (Fig. 25).

F3 : Aktiverer vuggesange
F4 : Aktiverer lys

ADVARSLER OM LEGETØJSHOLDERENS ELEKTRI-
SKE ELEMENTER

skruetrækker, åbn lågen (FIG. 26), tag de nedslidte 
batterier ud af batterisædet, sæt de nye batterier i og 
sørg for, at disse vender korrekt i overensstemmelse 
med polernes placering (som vist på produktet), sæt 
lågen på plads igen og stram skruen til (2 batterier 

med polernes tilslutningspunkter.
-

terier med nye.
-

ber indenfor børns rækkevidde.

undgå, at eventuelle væskeudslip kan beskadige pro-
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duktet.
-

des i længere tid.
-

-

-
sædet omhyggeligt og vask omhyggeligt hænderne, i 
tilfælde af berøring med væsken.

kan være årsag til hudforbrændinger eller andre læsioner.

genoplades: De vil kunne eksplodere.

-
oner vil beskadige det elektroniske kredsløb.

-
des under opsyn af en voksen.

STOFFETS AFTAGNING
27.  Betrækket trækkes af produktets struktur ved at an-

bringe sædet i den vandrette position (vugge), frigø-
re plastikclipsene fra sædets struktur, hvilket kræver 
at man skubber tungen indad og trækker clipsen 
nedad. Udfør den samme handling på alle de tilste-
deværende clips (Fig. 27). 

29.  Frigør de to lynlåse langs oversiden (Fig. 28). 
30.  Adskil den lille arm på siden ved at trykke stiften 

indad og trække armen udad (Fig. 29). Gentag den 

LUKNING AF PRODUKTET
31.  Produktet kan klappes sammen med henblik på op-

bevaring ved at indvirke på grebet til indstilling af 
ryglænets hældning ”N”, lægge ryglænet helt ned 

helt ned ved at indvirke på pedalen, der regulerer 

ADVARSEL: 

strukturen klappes sammen.

Dette produkt er i overensstemmelse 
med direktivet 2012/19/EU.

betyder, at produktet ved endt levetid skal 

-
dukt skal det kasserede, gamle apparat tilbageleveres til 
forhandleren. Brugeren er ansvarlig for, at apparatet ved 

endt levetid deponeres hos egnede indsamlingsinstan-
ser. En hensigtsmæssig separat indsamling med henblik 

-
-

hedspåvirkninger og forenkler genbrug af de materialer, 
som apparatet består af. Nærmere oplysninger om de 
eksisterende indsamlingsmetoder kan fås hos de lokale 

hvor apparatet er købt.

GARANTI
-

lende overensstemmelse under normale brugsbetin-
gelser, som beskrevet i brugsanvisningerne. Garantien 

slid eller hændelige uheld. Hvad angår garantiens va-
-

ensstemmelse, henvises der til de specifikke forskrifter i 
den gældende lov i landet, hvor produktet er købt, hvis 
sådanne er forudset.
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-

Použití jako kolébka:
-

ximální hmotnosti 9 kg. 
Použití jako křesílko:

maximální hmotnosti 9 kg). 
Použití jako dětská židlička & první židle u stolu: 

-
-

nosti 15 kg.

UPOZORNĚNÍ: ABY SE ZABRÁNILO RIZIKU UDUŠE-
NÍ, PŘED POUŽITÍM VÝROBKU ODSTRAŇTE TENTO 
PLASTOVÝ OBAL. TENTO PLASTOVÝ OBAL BY MĚL 
BÝT ZNIČEN NEBO UCHOVÁN DALEKO OD NOVO-
ROZENCŮ A DĚTÍ. 

-

-

-

-

-
berců.

sedí.

-

0 ÷ 6 M POUŽITÍ JAKO KOLÉBKA
DŮLEŽITÉ -  USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ NAHLÉD-
NUTÍ - POZORNĚ SI VŠE PROČTĚTE. 

UPOZORNĚNÍ
UPOZORNĚNÍ: PŘI POUŽITÍ JAKO KOLÉBKA JE 
NUTNÉ ZCELA ODSTRANIT BEZPEČNOSTNÍ PÁSY 
A DBÁT NA JEJICH UCHOVÁNÍ DALEKO OD DÍTĚTE.

-

-

 Abyste zamezili riziku vzniku požáru, 

-

-

-

-
-

lébkou.

-

blízkosti oken, kde lana, záclony, apod. mohou způso-
-

POKYNY K POUŽITÍ
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0 ÷ 6 M POUŽITÍ JAKO KŘESÍLKO 
DŮLEŽITÉ! UCHOVEJTE PRO DALŠÍ POUŽITÍ. 

UPOZORNĚNÍ 

-
dou samy postavit pomocí rukou, kolen a nohou. 

-

-

dokonale vodorovné.

-

-

-
-

-
-

-

6 ÷ 36 M POUŽITÍ JAKO DĚTSKÁ ŽIDLIČKA & PRVNÍ 
ŽIDLE U STOLU

DŮLEŽITÉ:
POKYNY SI POZOR-
NĚ PŘEČTĚTE A 
USCHOVEJTE PRO 
POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.
UPOZORNĚNÍ
UPOZORNĚNÍ: PŘI TOMTO POUŽITÍ MUSÍ BÝT HRA-
CÍ HRAZDA VŽDY UMÍSTĚNÁ ZA OPĚRKOU ZAD.

-

zablokována.
-

-

DOPORUČENÉ ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 

SLOŽENÍ LÁTEK
POTAH:

PŘÍDAVNÉ POLSTROVÁNÍ:

Nežehlete
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způsobit vyblednutí látek.

ČIŠTĚNÍ
-

ÚDRŽBA

-
lou osobou.

-

-

ČÁSTI
-

-

E - Potah (s ramenními popruhy)

G - Hrací hrazda

I - Horní zipy potahu

MONTÁŽ

-

UPOZORNĚNÍ:

-

UPOZORNĚNÍ:

-

-

-

-

UPOZORNĚNÍ:
namontovaná.

7-7a-7b-7c).
-
-

PŘÍDAVNÉ POLSTROVÁNÍ 

-
-

HRACÍ HRAZDA

-

-
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UPOZORNĚNÍ:

UPOZORNĚNÍ:
-

NASTAVENÍ VÝŠKY

ÚPRAVA OPĚRKY ZAD
-

-

UPOZORNĚNÍ:

POUŽITÍ BEZPEČNOSTNÍCH PÁSŮ 
-

17.  POUŽITÍ JAKO KOLÉBKA - UPOZORNĚNÍ: -

18.  POUŽITÍ JAKO KŘESÍLKO - UPOZORNĚNÍ:

20.  POUŽITÍ JAKO KŘESÍLKO A PRVNÍ ŽIDLE U 
STOLU - UPOZORNĚNÍ: -

UPOZORNĚNÍ: Při tomto použití musí být hrací 
hrazda vždy umístěná za opěrkou zad.

-

UPOZORNĚNÍ
-

-

-

-

-

-

-
-
-

23b-23c).

BRZDY

UPOZORNĚNÍ:

HRACÍ HRAZDA SE SVĚTLY A ZVUKY

UPOZORNĚNÍ NA ELEKTRICKÉ ČÁSTI HRACÍ 
HRAZDY

-

-

osobou.
-

ke zkratu.
-
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dobu používat.
-

nit baterie.

-

mohly by vybuchnout.

-

-

-

SEJMUTÍ POTAHU
-

-
-
-

-
-

UZAVŘENÍ VÝROBKU
-

UPOZORNĚNÍ: Úkony skládání se nikdy nesmí prová-
-

Tento výrobek je ve shodě se směrnicí 
2012/19/EU (Elektroodpad).

-
-

-

ZÁRUKA

-
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BABY HUG 4 IN 1 kan användas som vagga, babysitter, 
barnmatstol och som barnets första stol. 

Användning som Vagga: Kan användas från födseln 

till högst 9 kg. 
Användning som Babysitter: Kan användas från 

-
naders ålder och upp till högst 9 kg). 
Användning som Barnmatstol och Barnets första 
stol: -
naders ålder) och upp till 36 månader eller högst 15 kg.

VARNING: FÖR ATT FÖRHINDRA KVÄVNINGSRISK 
SKA DETTA PLASTHÖLJE AVLÄGSNAS INNAN PRO-
DUKTEN ANVÄNDS. DETTA PLASTHÖLJE SKA RI-
VAS SÖNDER ELLER FÖRVARAS UTOM RÄCKHÅLL 
FÖR BEBISAR OCH BARN. 

-
ten av produkten.

-
hängningarna på lekbågens hängande lekföremål och 
gör inga knutar/öglor: Det kan då oavsiktligt bildas 
löpknutar som kan medföra risk för strypning.

höga temperaturer under en längre tid ska man vänta 
några minuter innan man lägger ned barnet i den.

hur den fungerar.

vuxen person.

på plan och stabil yta. 

eller på mattor.

produktens struktur eftersom den kan bli instabil.

sitter i.

den och dess komponenter inte uppvisar några skad-

får produkten inte användas och den ska hållas utom 
räckhåll för barn.

av tillverkaren.

tillsyn av en vuxen person. 
 Kontrollera regelbundet om produkten är 

sliten eller om andra delar gått sönder. Använd inte 
lekbågen och det hängande lekföremålet om den gått 

sönder och förvara i så fall utom räckhåll för barn.

räckhåll för barn.

0 - 6 M ANVÄNDNING SOM VAGGA
VIKTIGT - SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK - LÄS NOGA. 

VARNING
VARNING: VID ANVÄNDNING SOM VAGGA SKA 
MAN TA BORT ALLA SÄKERHETSSELEN HELT OCH 
SE TILL ATT DE FÖRVARAS UTOM RÄCKHÅLL FÖR 
BARNET.

 Denna produkt får endast användas för 
barn i åldern mellan 0 - 6 månader, upp till max 9 
kg vikt. 

 När barnet har lärt sig att sitta, stå på knäna 
eller att resa sig får produkten inte längre användas för 
barnet ifråga.

produkten stå på ett lutande golv när barnet ligger i.
 Produkten är klar för användning när alla 

spärrmekanismer är inkopplade. Kontrollera noga att 
de är inkopplade före användning.

 Använd inte vaggan om någon del är tra-
sig, avriven eller saknas.

 Ställ inte produkten i närheten av elspisar, 
gasspisar eller andra värmekällor för att undvika brand-

-
kopplade. Kontrollera dessutom att det inte finns öpp-
na blixtlås eftersom barnets kroppsdelar eller kläder 

och således orsaka risk för strypning.

på sängens sidor) ska vara minst 200 mm.
 Använd inte mer än en madrass i vaggan. 

-

eftersom det utgör risk för kvävning.
 Nyfödda barn kan kvävas på grund av la-

liknande föremål under det nyfödda barnet för att det 
ska sova mer bekvämt.

-
der för att undvika risken för att fastna.

-
ren: ställ inte produkten nära fönster där snören, gardi-
ner och liknande föremål kan orsaka kvävning eller att 
barnet stryps. Ge inte föremål med snören till barnet 
och se till att sådana föremål inte finns i närheten av 
barnet för att undvika risk för strypning.

0 - 6 M ANVÄNDNING SOM BABYSITTER 
VIKTIGT! SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK. 

BRUKSANVISNING
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VARNING 
 Babysittern får inte användas om barnet 

upp till 9 kg (6 månader).
 Babysittern är inte avsedd för längre sov-

stunder. 
 Det är farligt att använda babysittern på 

höga ytor som t.ex. bord, stolar mm.
 Använd alltid fästremmarna.

babysittern. Ställ eventuellt in längden på dem med de 

 Använd inte lekbågen som handtag för att 
bära babysittern.

 Den här babysittern ersätter inte en säng 

om det behöver sova.
 Använd inte babysittern om någon del 

gått sönder eller saknas.

-
trisk utrustning, gasapparater osv. för att undvika risker 

-
satta och monterade.

lossat, material är utnött eller gått upp i sömmarna och 
byt omedelbart ut skadade delar.

väggar där linor, gardiner eller annat kan användas av 
barnet för att klättra upp eller orsaka kvävning eller 
strypning.

undvika att barnet tappar balansen och ramlar.

6 - 36 M ANVÄNDNING SOM BARNMATSTOL OCH 
BARNETS FÖRSTA STOL VID BORDET

VIKTIGT: LÄS NOG-
GRANT OCH SPA-
RA FÖR FRAMTIDA 
BRUK.
VARNING
VARNING: I DETTA ANVÄNDNINGSLÄGE SKA LEK-
BÅGEN ALLTID VARA PLACERAD BAKOM RYGG-
STÖDET.

 Använd alltid fästremmarna. 
 Fallrisk: Hindra ditt barn från att klättra på 

produkten. 
 Använd inte produkten om inte alla delar 

eller andra heta värmekällor finns i närheten av pro-
dukten.

-
ten kan välta om ditt barn trycker fötterna mot ett 
bord eller något annat föremål. 

 Kontrollera före användning att fastspän-
ningssystemen är ordentligt fastsatta.

 Kontrollera alltid barnmatstolens säkerhet 
och stabilitet före användning.

 Se till att alla säkerhetsmekanismer är kor-
rekt inkopplade före användning. Se särskilt noga till 
att barnmatstolen är låst i öppet läge.

 Aktivera alltid bromsen när produkten inte 
är i rörelse.

mellan 6 och 36 månader som inte väger mer än 15 kg.

avriven eller saknas

-
dets lutning) ska man kontrollera att barnmatstolens 
rörliga delar inte kommer i kontakt med barnet.

-
dukten används som barnmatstol är det oumbärligt 
att använda säkerhetsselen med tyggrenremmen kor-
rekt fäst vid sitsen och den styva grenbygeln.

utan tillsyn eller klättra upp på den.

linor, gardiner eller annat kan användas av barnet för 
att klättra upp eller orsaka kvävning eller strypning.

RÅD FÖR RENGÖRING OCH SKÖTSEL 

TEXTILMATERIAL
KLÄDSEL:
Utvändigt: 100% polyester / Stoppning: 100 % polyester.

SITTSKYDD:
Utvändigt: 100% polyester / Stoppning: 100 % polyes-
ter. (Endast för den brittiska marknaden: Utvändigt 45% 
bomull - 55% polyester).

Handtvätt i kallt vatten

Blek inte

Stryk inte

Kemtvätta inte



75

RENGÖRING
Använd en trasa fuktad med vatten för att rengöra plast-
delar. Använd aldrig repande rengöringsmedel eller 

vatten ska de torkas av för att undvika rostbildning.

SKÖTSEL

person.

sönder, skadats eller om delar saknas: Använd den i så 
fall inte.

från damm, smuts och sand för att undvika friktion 
som kan försämra produktens funktion.

-

DELAR
Produkten levereras fullständigt isärtagen. Kontrollera 
att alla komponenter i nedanstående lista finns med 

saknas.

endast göras av en vuxen person.

B - Sitsens stomme

F - Adapter

N - Spak för att luta ryggstödet

MONTERING
Produkten levereras isärtagen och för att kunna använ-

göra detta ska stommen ställas på en matta eller an-

i de 4 hålen på undersidan av piedestalstommen med 

VARNING: -
destalen. Därefter kan piedestalen ställas på golvet.
2.  Sätt in fästmekanismerna till sitsens stomme “B” i res-

piedestalen “A” i respektive hål på sitsens stomme “B” 

VARNING:

4.  För in röret “D” i de avsedda hålen i sitsens stomme “B” 

5.  För att montera tygklädseln “E” ska tygklädselns spring-
or passas ihop med fästsystemen som finns på sitsens 

“B” genom tygklädselns sidospringor (Fig. 5) och för in 
armarnas tappar i hålen som finns på sidan av ryggstö-

VARNING: Försäkra dig om att båda armarna är korrekt 
monterade.

-
låsen på sitsens stomme “B” (Fig. 6).

(Fig. 7-7a-7b-7c).

se till att alla plastklämmor förs in i avsedda fästen 
(Fig. 8-8a).

SITTINLÄGG 

och kan tas bort när det inte behövs. För att sätta fast 
-
-

tern “F” (vid användning som babysitter) (Fig. 9), vid 
användning som barnmatstol ska även axelremmar-
na träs genom springorna i adaptern (Fig. 9a).

LEKBÅGE

föra in banden i de avsedda plasthålen på bågen (fig. 
10) och sätta fast dem med kardborrebandet.

för lutning av ryggstödet ”N”) genom att föra in lek-
bågens tappar i hålen på sitsens stomme “B” tills du 

-
liga lägena trycker du samtidigt på sidoknapparna 
(Fig. 12).

13. För att ta bort lekbågen, tryck på knapparna på insi-
dan av lekbågshållaren och dra den uppåt (Fig. 13).

VARNING: Kontrollera alltid att lekbågen är ordentligt 

VARNING: För att förhindra eventuell skada genom att 
barnet trasslar in sig, avlägsna denna leksak så nart bar-

HÖJDJUSTERING

JUSTERA RYGGSTÖDET
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-
spak ”N” (Fig. 15). 

-
nets första stol vid bordet (Fig. 15c)

-
dukten. I så fall kan åtgärden vara något svårare att göra.
VARNING: Kontrollera alltid att ryggstödet är blockerat 
innan användning.

ANVÄNDNING AV SÄKERHETSSELEN 
16.  När tygklädseln “E” är monterad på sitsens struktur 

-
mar och två axelremmar (Fig. 16).

17.  ANVÄNDNING SOM VAGGA - VARNING:
alla säkerhetsselen helt och se till att de förvaras 
utom räckhåll för barnet (Fig. 17). 

18.  ANVÄNDNING SOM BABYSITTER - VARNING: 
-

mar (Fig. 18).
19.  Efter att ha satt ned barnet i sitsen vid användning 

som babysitter ska säkerhetsselen spännas fast ge-
nom att föra in de två låstungorna i spännet på gren-

mot barnets kropp (Fig. 19).
20.  ANVÄNDNING SOM BARNMATSTOL OCH BAR-

NETS FÖRSTA STOL VID BORDET - VARNING: 
-

mar + axelremmar (Fig. 20).
VARNING: I dessa användningslägen ska lekbågen 
alltid vara placerad bakom ryggstödet.
21.  Efter att ha satt ned barnet i sitsen i barnmatstolslä-

ge ska du spänna fast selen genom att först trä de 
två låstungorna genom axelremmarnas spänne  (Fig. 
21) och sedan sätta in dem i grenremmens spänne 

ligger tätt mot barnets axlar.
Försäkra dig alltid om att selen är korrekt fastspänt.
För att låsa upp selet trycker du på sidolåstungorna och 
drar ut dem.
VARNING
fast remmarna genom grenbandet och kontrollera att 
remmarna sitter åt ordentligt och är korrekt fästa. 
22.  Säkerhetsselen kan tas bort (för användning som 

vagga/babysitter eller för att tvättas).
För att ta bort säkerhetsselen är det nödvändigt att trä 

stomme och ta bort axelremmarna från tygspringorna 
i ryggstödet (Fig. 22c -22d). Efter att ha tagit bort säker-
hetsselen ska du försäkra dig om att de monteras tillba-
ka på rätt sätt.

noga sekvensen nedan:

-
na, trä remmen i springan som i fig. 23 och var noga 

remmens tygring (Fig. 23a).

tills tygringen vänds (Fig. 23b-23c).

baserat på barnets storlek.

BROMSAR

VARNING:
låsta.

spakar uppåt (Fig. 24a).

LEKBÅGE MED LJUS OCH LJUD

aktiveras med knappar som sitter på ovansidan (Fig. 25).
F1 : Knapp för PÅ - volym
F2 : Aktiverar rolig musik
F3 : Aktiverar vaggvisa

FÖRESKRIFTER FÖR LEKBÅGENS ELEKTRISKA DELAR

(Fig. 26), ta ut de urladdade batterierna från batte-
rifacket, sätt i de nya batterierna och var uppmärk-
sam på att sätta in dem med rätt polaritet (anges på 
produkten). Sätt på locket igen och dra åt skruven 

som de som rekommenderas för denna produkt (2 

-
laddade batterier med nya.

räckhåll för barn.

undvika att eventuellt vätskeläckage skadar produkten.
-

das på länge.

lämna in dem till avfallssortering.

omedelbart, rengör även batterifacket noga och tvätta 
händerna om de har kommit i kontakt med vätskan.

de kan orsaka brännskada på huden eller andra skador.
-

ra: de kan explodera.

batterier, då de kan leda till sämre funktion på leksaken.

tas ut från leksaken innan de laddas.

in kan det elektroniska systemet skadas.
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-
der tillsyn av en vuxen person.

BORTTAGNING AV KLÄDSELN
27.  För att ta bort klädseln från produktens struktur ska 

du placera sitsen i horisontellt läge (vagga) och fri-
göra plastklämmorna från sitsens struktur genom att 
trycka låstungan inåt och dra klämman nedåt. Gör 
detta på alla klämmor som finns (Fig. 27). 

-

29.  Öppna de övre blixtlåsen (Fig. 28). 
30.  Demontera sidoarmen genom att trycka tappen inåt 

och dra armen utåt (Fig. 29). Gör på samma sätt även 

ta ut den från tygklädseln (Fig. 30a).

FÄLLA IHOP PRODUKTEN
31.  För att fälla ihop produkten i syftet att lägga undan 

lekbågen genom att trycka på knapparna (Fig. 31). 
-

VARNING: Ihopfällningen får inte utföras med barnet 

Denna produkt stämmer överens med Di-
rektiv 2012/19/EU.
Symbolen med en överkryssad korg på appa-
raten indikerar, att produkten i slutet av dess 
livslängd skall separeras från hushållsavfallet. 

Den skall tas till en uppsamlingsplast för elektriska och 
elektroniska apparater eller lämnas tillbaka till återförsäl-

ansvarig för att apparaten i slutet av dess livslängd läm-
nas över till en lämplig uppsamlingsplats. En lämplig sor-
terad avfallshantering gör att apparaten kan återvinnas 
för sortering och hantering som står i överensstämmelse 

-
derlättar återvinning av materialen som produkten består 

uppsamlingssystem så vänd Er till lokala avfallshanterare 

GARANTI
Produktens garanti gäller för alla fabrikationsfel vid nor-
mal användning av produkten enligt vad som förutses i 
bruksanvisningen. Garantin gäller således inte vid skada 
som orsakats av felaktig användning, slitage eller olycka. 
För garantins giltighetsperiod mot fabrikationsfel hän-
visas till de särskilda bestämmelserna i nationella lagar 
som gäller i inköpslandet, i förekommande fall.
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BABY HUG 4 IN 1 pode ser usado como moisés, espre-
guiçadeira, poltrona e cadeira de sociabilização. 

A modalidade Moisés: é adequada desde o nasci-
mento até quando a criança ainda não for capaz de 
ficar sentada sozinha (5/6 meses) e até um peso má-
ximo de 9 kg. 
A modalidade Espreguiçadeira: é adequada desde 
o nascimento até quando a criança aprender a ficar 
sentada sozinha (aproximadamente 5/6 meses e até 
um peso máximo de 9 kg). 
O uso como Poltrona e Cadeira de Sociabilização: 
é permitido quando a criança é capaz de ficar sentada 
sozinha (aproximadamente 6 meses) até 36 meses e 
um peso máximo de 15 kg.

ATENÇÃO: PARA EVITAR O PERIGO DE ASFIXIA, 
REMOVA A COBERTURA DE PLÁSTICO ANTES DO 
USO DO PRODUTO. A COBERTURA DE PLÁSTICO 
DEVE SER ELIMINADA OU MANTIDA FORA DO AL-
CANCE DE CRIANÇAS E RECÉM-NASCIDOS. 

  nunca deixe a criança sozinha, sem a super-
visão de um adulto.

 Não permita que outras crianças brin-
quem, sem vigilância, perto do produto.

 Não acrescente cordas para alongar os 
sistemas de fixação do pendente da barra de entrete-

criar riscos de estrangulamento.
-

prolongada exposição do produto a altas temperatu-
ras, aguarde alguns minutos antes de colocar o bebê 
dentro do produto.

-
çam perfeitamente o seu funcionamento.

vez.

ser engolidos pela criança.

devem ser feitos exclusivamente por adultos.

produto exclusivamente em uma superfície horizontal 
e estável. 

ou tapetes.

possam desequilibrá-lo.

nele.

os seus componentes apresentam eventuais danos 
-

ponente danificado, não use o produto e mantenha-o 

fora do alcance das crianças.

 N
aprovados pelo fabricante.

ocorrer sempre sob a vigilância de um adulto. 
-

gaste do produto e se há eventuais danos. Em caso de 
danificações não utilize a barra de entretenimento e 

crianças.

do alcance das criança.

0 ÷ 6 M MODALIDADE MOISÉS
IMPORTANTE - GUARDE ESTE MANUAL PARA CON-
SULTAS FUTURAS - LEIA ATENTAMENTE. 

ADVERTÊNCIAS
ATENÇÃO: NA MODALIDADE MOISÉS, OS CINTOS 
DE SEGURANÇA DEVEM SER COMPLETAMENTE 
REMOVIDOS E GUARDADOS FORA DO ALCANCE 
DA CRIANÇA.

meses e com peso de até 9 kg. 

não deve mais ser usado para esta criança.

horizontal. Nunca deixe o produto sobre um piso incli-
nado com a criança dentro dele.

somente depois que todos os mecanismos de blo-

foram encaixados antes do uso.
 Não use o moisés se algum de seus com-

ponentes estiver rasgado, danificado ou faltando.
 Para evitar riscos ou princípios de incên-

dio, nunca coloque o produto perto de aquecedores 
elétricos ou a gás ou outras fontes de calor forte.

adequadamente; certifique-se de que nenhum zíper 

da criança ou da sua roupa (laços, colares, prendedor 
de chupeta, etc.) possam ficar presas, criando risco de 
estrangulamento.

sempre estar bloqueadas.
-

lizado na posição mais baixa, a altura interna entre a 
superfície do colchão e a borda superior da armação, 

 Não use mais de uma colchão no moisés.
Use apenas o colchão fornecido com o moisés.

 Use apenas o colchão vendido com o 
moisés e não adicione outro colchão: risco de sufoca-
mento.

INSTRUÇÕES DE USO
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roupa de cama ou cobertas macias. Evite colocar tra-
vesseiros ou almofadas sob o recém-nascido para dei-
xá-lo mais confortável ao dormir.

-
sa reduzir a sua profundidade.

para evitar que a criança possa se prender.
-

tricos e cordas: não posicione o produto perto de 

podem causar o sufocamento ou o estrangulamento 
da criança. Para evitar riscos de estrangulamento, não 

do seu alcance.

0 ÷ 6 M MODALIDADE ESPREGUIÇADEIRA 
IMPORTANTE! CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES 
PARA CONSULTAS FUTURAS. 

ADVERTÊNCIAS 
 Não utilize a espreguiçadeira se a criança 

 Idade de utilização: desde o nascimento 
até 9 kg (6 meses).

 Esta espreguiçadeira não é concebida 
para longos períodos de sono. 

 É perigoso utilizar a espreguiçadeira sobre 
superfícies elevadas como, por exemplo, mesas, etc.

 Utilize sempre o cinto de segurança.

está sentada na espreguiçadeira; se necessário, regule 
o comprimento com os reguladores apropriados.

 Nunca use a barra de entretenimento para 
transportar a espreguiçadeira.

 A espreguiçadeira não substitui a cama ou 
o berço. Se a criança precisar dormir, deverá ser colo-
cada na cama ou no berço adequado.

 Não use a espreguiçadeira se alguma par-
te estiver quebrada ou ausente.

sempre estar bloqueadas.

-
guiçadeira perto de fontes de calor, de aparelhos elé-
tricos, a gás, etc.

e montados corretamente.
-

sos mal apertados, materiais gastos ou descosturados 
e substitua imediatamente as eventuais peças danifi-
cadas.

quais possa sufocar ou estrangular-se.
-

redes, para evitar que a criança se desequilibre e caia.

6 ÷ 36 M MODALIDADE POLTRONA E CADEIRA DE 
SOCIABILIZAÇÃO

IMPORTANTE:
LER COM ATENÇÃO 
E GUARDAR PARA 
EVENTUAIS CON-
SULTAS.
ADVERTÊNCIAS
ATENÇÃO: NESTA CONFIGURAÇÃO, A BARRA DE 
ENTRETENIMENTO DEVE SEMPRE SER POSICIO-
NADA ATRÁS DO ENCOSTO.

 Utilize sempre o cinto de segurança. 

pendurar no produto.
 Não use a poltrona e cadeira de sociabi-

corretamente encaixados e regulados.
 assegure-se de que todos os dispositivos 

-
tras fontes de calor, como aquecedores elétricos, aque-
cedores a gás, etc. nas proximidades da cadeira alta.

 Preste atenção ao risco de queda do pro-
duto caso a criança empurre com os pés a mesa ou 
qualquer outra estrutura. 

 Utilize sempre o cinto de segurança.
 Antes de usar, certifique-se sempre da se-

gurança e da estabilidade do produto.

do uso. Especialmente, certifique-se de que a cadeira 

  Não pendure nenhum peso na cadeira alta.

a cadeira estiver em uso.
-

guem sentar sozinhas.

utilizadas por crianças com peso acima de 15 kg ou que 
-

componente estiver quebrado, rasgado ou faltando.
-

Durante as operações de regulagem (inclinação do en-

não entrem em contato com o corpo da criança.
-

pernas de tecido corretamente fixado ao assento e o 
retentor entrepernas rígido é indispensável para ga-
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rantir a segurança da criança durante o uso.

perto da cadeira ou que subam nela.

usados pela criança para se pendurar ou possam pro-
vocar asfixia ou estrangulamento.

CONSELHOS PARA LIMPEZA E MANUTENÇÃO 

COMPOSIÇÃO TÊXTIL
REVESTIMENTO:
Externo: 100% Poliéster / Enchimento: 100% Poliéster.

REDUTOR ACOLCHOADO:
Externo: 100% Poliéster / Enchimento: 100% Poliéster. 
(Apenas para o mercado UK: Externo 45% algodão - 
55% poliéster).

do produto: 

Não seque na máquina

Não passe a ferro

Não lave a seco

-
cido e das costuras.

-
vocar a perda de cor dos tecidos.

LIMPEZA

com água. Nunca use detergentes abrasivos ou solven-
tes. No caso de contato com água, seque as partes me-
tálicas para evitar a formação de ferrugem.

MANUTENÇÃO

-
tas somente por um adulto.

eventuais rupturas, danificações ou partes ausentes: 
em qualquer um destes casos, não utilize.

plástico que deslizam sobre tubos em metal, evitando 
atritos que possam comprometer o correto funciona-
mento do produto.

seco de silicone.

COMPONENTES

verifique se todas as peças indicadas na lista abaixo 
estão presentes e, se alguma delas estiver faltando, en-

deve ser efetuada exclusivamente por um adulto.

A - Estrutura em pedestal com altura regulável
A1 - 4 rodas com freio

G - Barra de entretenimento
G1 - Botões luminosos/sonoros da barra de entretenimento

N - Alavanca de inclinação do encosto

MONTAGEM

estas instruções de montagem:
1.  A primeira operação a realizar é a montagem das ro-

das “A1” na estrutura em pedestal com altura regulá-
vel “A”. Para isso, coloque a estrutura sobre um tapete 
ou uma superfície macia para não danificar o piso ou 

nos 4 furos sob a estrutura em pedestal com altura 
regulável “A”, como mostrado na figura 1. 

ATENÇÃO: Encaixe completamente o pino da roda 
no furo do pedestal. Depois disso, o pedestal pode ser 
apoiado no chão.
2.  Encaixe os pinos do chassi do assento “B” nos respec-

clique de encaixe correto (Fig. 2).

dois tubos do pedestal “A” nos respectivos furos do 
chassi do assento “B” até escutar o clique de encaixe 
correto (Fig. 3). 

ATENÇÃO:
pedal de regulação da altura (I), como indicado na Fig. 3a.
4.  Encaixe o tubo “D” nos furos do chassi do assento “B” 

até escutar o clique de encaixe correto (Fig. 4).
5.  Para posicionar o tecido de revestimento “E”, as fendas 

do tecido devem estar nas mesmas posições dos sis-
temas de retenção instalados na estrutura do assento 

“B” através das fendas de tecido laterais (FIG. 5) e insira 
os pinos dos braços nos furos laterais do encosto (FIG. 
5a) até escutar o clique de encaixe correto.

ATENÇÃO: -
dos corretamente.
6.  Prenda o tecido de revestimento “E”, usando os dois 

zíperes laterais superiores, no chassi do assento “B” 
(Fig. 6).

7.  Passe o entrepernas e as correias abdominais presen-
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tecido de revestimento “E” (Fig. 7-7a-7b-7c).
8.  Prenda o tecido de revestimento (E) na base da estru-

REDUTOR ACOLCHOADO 

da criança e pode ser colocado ou removido confor-
me as exigências. Para prendê-lo no assento, apoie-o 
sobre o tecido de revestimento e passe o entrepernas 
e as correias abdominais através das fendas do redu-
tor acolchoado “F” (uso espreguiçadeira) (Fig. 9); para 
o uso na modalidade cadeira de alimentação, insira 
também as tiras dos ombros nas fendas do redutor 
acolchoado (Fig. 9a).

BARRA DE ENTRETENIMENTO

entretenimento inserindo as fitas nos anéis de plásti-
co da barra (Fig. 10) e prendendo com o velcro.

no sentido da alavanca de inclinação do encosto 
“N”) inserindo os seus pinos nos furos do chassi do 
assento “B” até escutar o clique de encaixe correto 
(Fig. 11).

12.  Para regular a inclinação da barra de entretenimento 
em uma das três posições possíveis, pressione si-
multaneamente os botões laterais (Fig. 12).

13. Para remover a barra de entretenimento, pressione 
os botões internos do suporte da barra e puxe para 
cima (Fig. 13).

ATENÇÃO: -

de cada uso.
ATENÇÃO: -
trangulamento, remova este brinquedo quando a crian-

-
lhos, em posição de engatinhar.

REGULAGEM DA ALTURA
14.  Depois de montado, em qualquer modalidade, o 

produto pode ser regulados em alturas diversas. 
Para realizar estas operações, mantenha pressiona-

-

REGULAGEM DO ENCOSTO

diversas; para regular, use a alavanca de inclinação 
do encosto “N” (Fig. 15). 

-
zação (Fig. 15c).
Esta regulagem pode ser feita com a criança acomoda-
da no produto. Neste caso, a operação será um pouco 
mais difícil.
ATENÇÃO: Antes de utilizar, verifique sempre se o en-
costo se encontra devidamente bloqueado.

UTILIZAÇÃO DO CINTO DE SEGURANÇA 
-

tura do assento “B”, estarão presentes o entrepernas, 
duas correias abdominais e duas tiras dos ombros 
(Fig. 16).

17.  MODALIDADE MOISÉS - ATENÇÃO: -
tos de segurança devem ser removidos e guardados 
fora do alcance da criança (Fig. 17). 

18.  MODALIDADE ESPREGUIÇADEIRA - ATENÇÃO: 
Deve ser usado o sistema de retenção de três pon-
tos: entrepernas + correias abdominias (Fig. 18).

19.  Depois de acomodar a criança no assento, na moda-
lidade espreguiçadeira, aperte os cintos encaixando 
os dois ganchos no fecho do entrepernas ; regule 
as correias abdominais para que fiquem firmes ao 
redor da cintura da criança (Fig. 19).

20.  MODALIDADE POLTRONA E CADEIRA DE SO-
CIABILIZAÇÃO - ATENÇÃO: Deve ser usado o sis-
tema de retenção de cinco pontos: entrepernas + 
correia abdominal + tiras dos ombros (Fig. 20).

ATENÇÃO: Nestas modalidades, a barra de entre-
tenimento deve ser posicionada atrás do encosto.
21.  Depois de acomodar a criança no assento na modalida-

de poltrona e cadeira de sociabilização, aperte os cintos 
passando os dois ganchos através das presilhas das tiras 
dos ombros  (Fig. 21) e encaixando-os no fecho do entre-
pernas(Fig. 21a); regule a altura das tiras dos ombros para 
que fiquem firmes nos ombros da criança.

Para abrir o cinto, pressione e puxe os dois ganchos laterais.
ATENÇÃO -
tos inserindo-os no entrepernas e verifique a correta 
tensão e a correta fixação. 

na modalidade moisés/espreguiçadeira ou para a 
lavagem).

Para remover os cintos, faça passar as correias abdomi-
nais e o entrepernas através das fendas do tecido (Fig. 
22-22a-22b) até que fiquem escondidos no chassi do 
assento e remova as correias das tiras dos ombros das 
fendas presentes no encosto (Fig. 22c -22d). Se os cin-
tos de segurança foram removidos, certifique-se de que 

Para montar novamente o sistema de retenção, siga 
atentamente a sequência indicada:

-
tar novamente as correias abdominais e o entreper-
nas. Para a montagem das tiras dos ombros, insira a 
correia na fenda, como indicado na Fig. 23, certifi-
cando-se de que o regulador de comprimento fique 
na posição indicada na figura.

Segure a fenda de plástico da tira do ombro e enfie-a no 
anel de tecido da correia (Fig. 23a).
Depois de executar corretamente esta operação, puxe a 
correia para baixo até virar o anel de tecido (Fig. 23b-23c).
No final da montagem, o cinto deve ser regulado nova-
mente, de acordo com o tamanho da criança.

FREIOS
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empurre para baixo a alavanca das rodas (Fig. 24).
ATENÇÃO:
quatro rodas devem sempre estar travadas.
Para destravar o sistema de freio, basta puxar para cima 
as alavancas das rodas (Fig. 24a).

BARRA DE ENTRETENIMENTO COM LUZES E SONS
25.  A barra de entretenimento possui um painel de lu-

zes e sons que é ativado através dos botões localiza-
dos na parte superior (Fig. 25).

F3 : Ativa canções de ninar
F4 : Ativa luzes

ADVERTÊNCIAS PARTES ELÉTRICAS BARRA DE 
ENTRETENIMENTO
26.  Para inserir ou substituir as pilhas: com uma chave 

de fendas, desaperte o parafuso da tampa da barra 
de entretenimento, abra a tampa (FIG. 26), retire as 
pilhas gastas do compartimento, coloque as pilhas 
novas respeitando a polaridade correta (como in-
dicado no produto), reposicione a tampa e aperte 

-
comendado para o funcionamento deste produto ( 2 

-
dade correta.

e novas.
-

ce das crianças.

que vazamentos possam danificar o produto.
-

longada do produto.

sua eliminação.

deixe no meio ambiente, mas descarte-as fazendo a 
coleta seletiva.

imediatamente, tendo o cuidado de limpar o compar-
timento das pilhas e lavar cuidadosamente as mãos, 
em caso de contato com o líquido derramado.

podem provocar queimaduras cutâneas ou outras lesões.

podem explodir.

antes de recarregá-las.

-
pre sob a supervisão de um adulto.

REMOÇÃO DO REVESTIMENTO
27.  Para remover o revestimento da estrutura do produ-

to, coloque o assento na posição horizontal (berço) 
e solte os ganchos de plástico da estrutura do assen-
to: para realizar esta operação, empurre para dentro 

-
ração com todos os ganchos (Fig. 27). 

28.  Solte os sistemas de retenção das fendas do tecido 
de revestimento (se presentes); consulte o parágrafo 

29.  Abra os zíperes laterais superiores (Fig. 28). 
30.  Desmonte o braço lateral empurrando o pino para 

dentro e puxando o braço para fora (Fig. 29); repita 

(Fig. 30) e remova o tecido (Fig. 30a).

FECHAR O PRODUTO
31.  Para poder guardar o produto de forma mais com-

pacta, use a alavanca de inclinação do encosto “N” 
para regular o encosto na posição completamen-
te horizontal e remova a barra de entretenimento 
usando os botões (Fig. 31). Abaixe completamente 

ATENÇÃO: As operações de fechamento nunca devem 

do produto antes de fechar a estrutura.

Este produto está em conformidade com 
a Diretriz 2012/19/UE.

-

deve ser tratado separadamente do lixo domésti-
co e levado a um centro de coleta seletiva para equipamen-

-

apropriada para o posterior encaminhamento do produto 
para reciclagem, o tratamento e a eliminação correta contri-

de facilitar a reciclagem dos materiais que o compõem. Para 
informações mais detalhadas, inerentes aos sistemas de co-

-
duos, ou ao estabelecimento no qual a compra foi efetuada.

GARANTIA

conformidade em condições normais de uso, de acor-

garantia não é aplicada em caso de danos provocados 

ao prazo de validade da garantia sobre defeitos de con-
formidade, remete-se para as disposições específicas 
das normas nacionais aplicáveis no país de aquisição, 
se existentes.
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BABY HUG 4 IN 1:tä voidaan käyttää kehtona, sitterinä, 

Käyttö kehtona: voidaan käyttää vastasyntyneestä 
lähtien, kunnes lapsi kykenee istumaan itse (5/6 kuu-

Käyttö sitterinä: voidaan käyttää vastasyntyneestä läh-
tien, kunnes lapsi oppii nousemaan istumaan itse (5/6 

Käyttö syöttötuolina ja ensimmäisenä istuimena: 
voidaan käyttää kun lapsi kykenee istumaan itse (noin 

painoon saakka.

VAROITUS: TUKEHTUMISEN ESTÄMISEKSI POISTA 
TÄMÄ MUOVISUOJUS ENNEN TUOTTEEN ENSIM-
MÄISTÄ KÄYTTÖKERTAA. MUOVISUOJUS ON HÄ-
VITETTÄVÄ TAI PIDETTÄVÄ LOITOLLA VASTASYN-
TYNEIDEN JA LASTEN ULOTTUVILTA. 

tuotteen läheisyydessä.

osien kiinnitysten pidentämiseksi, äläkä tee niihin 

-

laitat lapsen istumaan tuotteeseen.

tarkkaan selvillä siitä, kuinka se toimii.

suorittaa ainoastaan aikuinen henkilö.
-

-
heisyyteen tai matolle.

ollessa istumassa tuotteessa.
-

-

pidettävä poissa lasten ulottuvilta.
-

valvonnassa. 
-
-

-

-
vilta.

0 ÷ 6 KK KÄYTTÖ KEHTONA
TÄRKEÄÄ - SÄILYTÄ TULEVAA KÄYTTÖÄ VARTEN - 
LUE HUOLELLISESTI. 

VAROTOIMENPITEET
VAROITUS: KUN TUOTETTA KÄYTETÄÄN KEHTO-
NA, ON POISTETTAVA KOKONAAN TURVAVYÖT JA 
NE ON SÄILYTETTÄVÄ POIS LAPSEN ULOTTUVILTA.

-

 Kun lapsi pystyy istumaan, olemaan pol-
villaan tai vetämään itsensä ylös, tuotetta ei saa enää 
käyttää kyseiselle lapselle.

sisällä.
-

ne on kytketty ennen käyttöä.
-

koutunut, repeytynyt tai puuttuu.

ehkäisemiseksi älä laita tuotetta koskaan tuulettimien, 
sähkö- tai kaasu-uunien tai muiden voimakkaiden 
lämmönlähteiden läheisyyteen.

kehoon tai lapsen vaatteisiin (hihnat, kaulakorut, vas-
-

misvaaran.

-
naan asti) on vähintään 200 mm.

 Käytä ainoastaan tämän kehdon kanssa 

aiheuttaa tukehtumisvaaran.
-
-

tarkoituksena olisikin lisätä vauvan mukavuutta nuk-
kumisen aikana.

pienentää sen syvyyttä.
-

-
tumisen tai kuristumisen. Kuristumisvaaran välttämi-
seksi lapselle ei saa antaa, eikä hänen läheisyyteensä 

KÄYTTÖOHJEET
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0 ÷ 6 M KÄYTTÖ SITTERINÄ 
TÄRKEÄÄ! SÄILYTÄ TULEVAA TARVETTA VARTEN. 

VAROTOIMENPITEET 
-

maan itsekseen, pyörähtämään ympäri tai kykenemään 

 Sallittu käyttöikä: syntymästä 9 kiloon asti 
(6 kk).

-
aikaiseen nukuttamiseen. 

 Sitterin käyttäminen ylhäällä olevan tason 

 Käytä aina tuolissa olevaa turvavyötä.
-

säätimistä.

 Sitteri ei korvaa pinnasänkyä tai kehtoa. 

pinnasänkyyn tai kehtoon.

tai puuttuu.

vaakasuorassa.
-

kiinnitetty oikein.
-

ko ruuvit löystyneet, materiaalit kuluneet tai ompeleet 
-

goittuneet osat.
-

kappaleet saattavat houkutella lasta kiipeämään tai 
-

ristumisen.

6 ÷ 36 KK KÄYTTÖ SYÖTTÖTUOLINA JA ENSIMMÄI-
SENÄ ISTUIMENA

TÄRKEÄÄ: LUE HUO-
LELLISESTI JA SÄI-
LYTÄ VASTAISUU-
DEN VARALLE.
VAROTOIMENPITEET
VAROITUS: TÄSSÄ KOKOONPANOSSA LELUTANKO 
ON AINA ASETETTAVA SELKÄNOJAN TAAKSE.

 Käytä aina tuolissa olevaa turvavyötä. 
 Putoamisvaara: Pidä huolta, ettei lapsi yri-

tä kiivetä tuoliin. 

koottuna. 
-

seen avotulen tai muiden voimakkaiden lämmönläh-
teiden läheisyyteen.

kiinteää esinettä vasten. 
-

nettu asianmukaisesti ennen käyttöä.

vakaus ennen sen käyttöä.

kaikki turvamekanismit ovat kytkeytyneet paikoilleen 
asianmukaisesti. Erityisesti varmista, että syöttötuoli on 
lukkiutunut avoinna olevaan asentoon.

-
vitse siirtää.

-
maan itse.

-

-
peytyneet tai niitä ei ole.

-

ehdottoman välttämätöntä lapsen turvallisuuden ta-
kaamiseksi silloin kun tuotetta käytetään syöttötuolina.

läheisyydessä tai kiipeillä sen päällä.
-

kappaleet saattavat houkutella lasta kiipeämään tai 
-

ristumisen.

PUHDISTAMISTA JA HUOLTOA KOSKEVIA NEUVOJA 

KANKAAN KOOSTUMUS
VERHOILU:

PIENENNYSTYYNY:

polyesteri).

Pese käsin kylmässä vedessä.
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Silitys kielletty.

Kemiallinen pesu kielletty.

ommelten kestävyys.
-

taa kankaiden väriä.

PUHDISTUS

-
-

tumaan ruostetta.

HUOLTO

-
taan aikuinen henkilö.

-

älä käytä.

haittaisi tuotteen toimintaa.
-

KOMPONENTIT

on ehdottomasti annettava aikuisen tehtäväksi.

B - Istuinrunko

D - Istuimen putki

F - Pienennystyyny

G2 - 3 pehmolelua

KOKOAMINEN

1.  Asenna ensimmäiseksi pyörät “A1” korkeussäädettä-

Asenna 4 pyörää “A1” kiinnittämällä tapit korkeussää-

VAROITUS:

2.  Aseta istuimen putken “B” kiinnikkeet vastaaviin put-
-

ni (kuva 2).
3.  Kokoa istuinryhmä (istuimen runko “B” + istuinra-

istuimen rungon “B” vastaaviin reikiin, kunnes ne 
napsahtavat kiinni (kuva 3). 

VAROITUS: -

kunnes se napsahtaa kiinni (kuva 4).

-
lun sivussa oleviin aukkoihin (kuva 5), laita sivuputkien 

-
nes ne napsahtavat kiinni.

VAROITUS:
kokonaan kiinni.

istuimen runkoon “B” (kuva 6).

-
nittämällä kaikki muovikiinnikkeet vastaaviin kiinni-
tyskohtiin (kuva 8-8a).

PIENENNYSTYYNY: 
9.  Pienennystyynyä “F” voidaan käyttää vastasyntyneille 

-
tuimeen kiinnittäminen: laita tyyny verhoilun päälle, 

“F” reikiin (käyttö sitterinä), (kuva 9). Syöttötuolina käy-
-

tyynyn reikiin (kuva 9a).

LELUTANKO

-
nittämällä ne tarranauhalla.

-
pua) ”N” kiinnittämällä lelutangon tapit istuinrungon 
“B” vastaaviin reikiin, kunnes se napsahtaa kiinni 
(kuva 11).

-
la samanaikaisesti sivulla olevia painikkeita (kuva 12).

-

VAROITUS:
on kiinnitetty oikein.
VAROITUS:

-

KORKEUDEN SÄÄTÄMINEN
14.  Koottu tuote kaikissa kokoonpanoissa voidaan sää-
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-
-

le korkeudelle.

SELKÄNOJAN SÄÄTÄMINEN
-

Asento 1 – Käyttö kehtona (kuva 15a) 
Asennot 2/3 – Käyttö sitterinä (kuva 15b)

-
mena (kuva 15c)
Säätäminen voidaan tehdä myös lapsen ollessa tuottees-

VAROITUS:
on lukittu kunnolla.

TURVAVÖIDEN KÄYTTÄMINEN 
16.  Kun verhoilu “E” on asennettu istuinrakenteeseen “B”, 

kaksi olkahihnaa (kuva 16).
17.  KÄYTTÖ KEHTONA - VAROITUS:

ulottumattomissa (kuva 17). 
18.  KÄYTTÖ SITTERINÄ - VAROITUS: -

sa on käytettävä kolmipistekiinnitystä: haarahihna + 
vyötäröhihnat (kuva 18).

19.  Kun lapsi on asetettu sitteriin, kiinnitä vyöt kiinnit-
tämällä kaksi haarukkaa haarahihnansolkeen. Säädä 
vyötäröhihnat lapsen vyötäröön (kuva 19).

20.  KÄYTTÖ SYÖTTÖTUOLINA JA ENSIMMÄISENÄ 
ISTUIMENA - VAROITUS:
käytettävä viittä kiinnityspistettä: haarahihna + vyö-
täröhihnat + olkahihnat (kuva 20).

VAROITUS: Tässä kokoonpanossa lelutanko on aina 
sijoitettava selkänojan taakse.
21.  Kun lapsi on asetettu syöttötuoliin, kiinnitä vyöt kiin-

lapsen olkapäitä varten.

-
rukkaosista.
VAROITUS: Kun tuote on käytössä kiinnitä aina turva-

kiinnitetty oikein. 

halutaan käyttää kehto-/sitterikokoonpanossa).

Kun turvavyöt on irrotettu, varmista, että ne kootaan oi-
kein takaisin paikoilleen.

-

-

tavalla; varmista, että pituuden säätösolki on asetet-

tu kuten kuvassa.
-

nan kangasrenkaaseen (kuva 23a).
Kun tämä toimenpide on suoritettu oikein, vedä hihnaa 
alaspäin, kunnes kangasrengas tulee toisin päin (kuvat 
23b-23c).
Asennuksen lopuksi vyöt on säädettävä uudelleen lapsen 
ruumiinrakenteeseen sopiviksi.

JARRUT
-

malla alaspäin pyörässä olevaa vipua (kuva 24).
VAROITUS:
on aina lukittava.

-

VALOILLA JA ÄÄNILLÄ VARUSTETTU LELUTANKO
-

daan yläosassa olevilla painikkeilla (kuva 25).
F1: Käynnistyspainike - äänenvoimakkuuden säätö
F2: Käynnistää musiikin
F3: Käynnistää tuutulaulun
F4: Kytke valot

VAROITUS LELUTANGON SÄHKÖOSISTA

lelutangon kannen ruuvi ruuvimeisselillä, avaa kansi 
-

ta tilalle uudet paristot (varmista, että navat tulevat 
oikein päin – ks. tuotteessa olevat merkinnät), aseta 

-

tai vastaavia kuin tähän tuotteeseen on suositeltu (2 

-
tuville.

mahdollinen nestevuoto vahingoittaisi sitä.
-

kään aikaan.

-
toon, vaan hävitä ne laissa säädetyllä tavalla.

-
seen.

saattavat polttaa ihoa tai aiheuttaa muita vaurioita.
-

-
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lelusta ennen lataamista.
-

nen sisään vahingoittaa elektronista piiriä.

aikuisen valvonnassa.

VUOREN POISTAMINEN
-

tamalla istuin vaaka-asentoon (kehto), avaamalla 
istuinrakenteen muovikiinnikkeet painamalla kieltä 

sama kaikille kiinnikkeille (kuva 27). 
-

se verhoilusta (kuva 30a).

TUOTTEEN SULKEMINEN
-

-
-

VAROITUS: Sulkemistoimenpiteitä ei saa koskaan teh-
dä lapsen ollessa sitterissä. Poista lapsi tuotteesta ennen 
rakenteen sulkemista.

Tämä tuote on direktiivin 2012/19/EU mu-
kainen.

tarkoittaa, että tuote käyttöikänsä lopussa on 
-

velvollinen toimittamaan laitteen sen käyttöiän lopussa 

-
-
-

sa olevista keräysmahdollisuuksista, käänny paikallisen 

TAKUU
-

vääränlaisesta käytöstä, kulumisesta tai vahinkotapahtu-
-

taan ostomaassa voimassa olevia kansallisia määräyksiä 
sovellettavilta osin.
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BABY HUG 4 IN 1 kan benyttes som vugge, vippestol, 
barnestol og som barnets første stol. 

Modaliteten vugge: passer fra fødselen av så lenge 
barnet ikke er i stand til å sitte på egen hånd (5/6 må-
neder gammel) og til det veier maksimalt 9 kg. 
Modaliteten vippestol: passer fra fødselen av til bar-
net lærer seg å sitte på egen hånd (omtrent 5/6 måne-
der gammel og til det veier maksimalt 9 kg). 
Bruken som barnestol & barnets første stol ved 
bordet: kan benyttes når barnet er i stand til å sitte på 
egen hånd (omtrent 6 måneder gammel) og til det er 
36 måneder og til det veier maksimalt 15 kg.

ADVARSEL: FOR Å UNNGÅ FARE FOR KVELNING, 
MÅ DETTE DEKSELET I PLAST FJERNES FØR PRO-
DUKTET TAS I BRUK. DETTE PLASTDEKSELET BØR 
ØDELEGGES ELLER HOLDES PÅ SIKKER AVSTAND 
FRA BARNAS OG DE NYFØDTES REKKEVIDDE. 

av produktet.
 Fest aldri snorer for å forlenge feste-

ikke lag knuter/sløyfer: dette kan føre til at det danner 
seg tilfeldige sløyfer som kan skape fare for kvelning.

det oppstå endringer i fargetonene. Etter langvarig ek-
sponering av produktet ved høye temperaturer må du 
vente i noen minutter før du plasserer barnet ned i det.

hvordan det fungerer.

barnet kan putte i munnen og svelge.

kun utføres av en voksen.
-

seres på horisontale og stødige underlag. 

eller på tepper.

til produktet for å hindre at det kommer i ubalanse.

sitter i det.

komponenter er hele og ikke viser tegn på skade opp-
stått under transporten, i dette tilfellet må produktet 
ikke benyttes og barn må holdes på sikker avstand.

-

under oppsyn av en voksen. 
-

duktet og om det viser tegn på eventuelle ødeleggel-

leken benyttes og den må oppbevares utenfor barnas 
rekkevidde.

-
nas rekkevidde.

0 ÷ 6 M MODALITET VUGGE
VIKTIG - TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSENE FOR SE-
NERE KONSULTASJON - LES DE NØYE 

ADVARSLER
ADVARSEL: I MODALITETEN VUGGE, MÅ SIKKER-
HETSBELTENE FJERNES HELT, PÅSE AT DE OPPBE-
VARES UTENFOR BARNETS REKKEVIDDE.

 Produktet kan brukes av barn fra 0 til - 6 
måneder, inntil de når en vekt på maksimalt 9 kg. 

 Når barnet er i stand til å sitte på knær-
ne eller å dra seg opp, må produktet ikke benyttes for 
dette barnet.

-
-

net ligger i det.
 Produktet er klart til bruk kun når alle 

blokkeringsmekanismene er innkoplet. Kontroller 
nøye at disse er innkoplet før bruk.

ødelagte, har rift eller mangler helt.
 For å unngå fare eller branntilløp, må pro-

duktet aldri plasseres i nærheten av elektriske ovner, 
gassovner eller andre varmekilder.

vær i tillegg oppmerksom på at de ikke finnes åpne 
glidelåser, siden kroppsdeler eller barnets klær (snorer, 

og skape en fare for kvelning.

-
kerte.

høyden (madrassens øvre overflate til den øvre kanten 
av produktets sider) er minst 200 mm.

 Bruk ikke mer enn én madrass i vuggen. 
Bruk kun madrassen som leveres med vuggen.

 Bruk kun madrassen som selges sammen 
med denne vuggen, ikke tilfør en ekstra madrass, fare 
for kvelning.

 Nyfødte kan kveles på grunn av sengetøy 
og myke tepper. Unngå å plassere puter eller lignen-

komfort mens de sover.
-

rer dens dybde.

hindringer, for å hindre faren for å bli sittende fast.

ledninger og snorer: ikke plasser vuggen ved siden av 
vinduer, hvor snorer, gardiner eller lignende kan føre til 
at barnet kveles. For å unngå faren for kveling, må en 

-

BRUKERVEILEDNING



89

0 ÷ 6 M MODALITET VIPPESTOL 
VIKTIG! OPPBEVAR FOR SENERE REFERANSE. 

ADVARSLER 
 Bruk ikke vippestolen dersom barnet kla-

rer å sitte på egen hånd, dersom det er i stand til å rulle 
seg rundt eller dersom det er i stand til å reise seg på 
hendene, knærne eller føttene. 

(6 måneder).
 Denne vippestolen skal ikke brukes til å 

sove i over lenger tid. 
 Det er farlig å bruke vippestolen på opp-

høyde flater, for eksempel bord osv.
 Bruk alltid sikkerhetsselene.

sitter i vippestolen; reguler eventuelt deres lengde 
med de tilhørende enhetene for regulering.

 Bruk ikke lekebøylen for å transportere 
vippestolen.

eller en vogge. Dersom barnet trenger søvn, må den 
plasseres i en barneseng eller vogge som er egnet.

 Bruk ikke vippestolen dersom deler er 
ødelagte eller har mangler.

-
kerte.

horisontale.
-

stolen aldri plasseres i nærheten av varmekilder, elek-
triske apparat, gassapparat eller lignende.

monterte.
-

er, slitt material eller sømmer som er gått opp og skift 
øyeblikkelig ut eventuelle skadde deler.

-
ger hvor barnet kan benytte snorer, gardiner eller an-
net til å klatre eller som kan forårsake kvelning.

-
ger for å unngå faren for at barnet kan miste balansen 
og falle.

6 ÷ 36 M MODALITET BARNESTOL & BARNETS 
FØRSTE STOL VED BORDET

VIKTIG: LES NØYE 
OG OPPBEVAR FOR 
FREMTIDIG BRUK.
ADVARSLER
ADVARSEL: I DENNE KONFIGURASJONEN MÅ LE-
KEBØYLEN ALLTID PLASSERES BAK SETERYGGEN.

 Bruk alltid sikkerhetsselene. 
 Fallrisiko: Hindre barnet ditt fra å klatre 

på produktet.

 Kke bruk produktet dersom ikke alle 

finnes åpen ild eller andre varmekilder i nærheten av 
produktet.

-
duktet kan velte om barnet ditt trykker føttene mot et 

 Påse at setene som holder barnet er riktig 
montert før bruk.

 Før bruk må du alltid kontrollere at barne-
stolen er sikker og stabil.

 Før bruk må du forsikre deg om at alle 
blokkeringsmekanismene er riktig innkoblet. Spesielt 
viktig er det å kontrollere at Barnestolen er blokkert i 

 Sett alltid på anordningen som bremser 
når produktet ikke er i bevegelse.

egen hånd.
-

neder og som ikke er tyngre enn 15 kg.

revet opp eller mangler helt.

en forsikre seg om at barnet befinner seg på sikker 

må du forsikre deg om at de bevegelige delene på 
barnestolen ikke kommer i kontakt med barnets 
kropp.

festet til setet og med hard skrittsele er helt nødvendig 
for å garantere om barnets sikkerhet, når den benyttes 

av barnestolen eller å klatre opp på den.

vegger hvor barnet kan benytte snorer, gardiner eller 
annet til å klatre eller som kan forårsake kvelning.

RÅD FOR RENHOLD OG VEDLIKEHOLD 

STOFFETS SAMMENSETNING
TREKK:
Utvendig: 100% Polyester / Fyll: 100% polyestere.

PUTE:
Utvendig: 100% Polyester / Fyll: 100% polyestere. (Kun 
for UK markedet: Ekstern 45% bomull - 55% polyester.

Ikke tilsett blekemiddel
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-
trolleres.

RENHOLD

-
midler. Dersom metalldelene kommer i kontakt med 
vann må de tørkes for å unngå rustdannelse.

VEDLIKEHOLD

person.

eventuelle rift, ødeleggelser eller deler som mangler: 
i dette tilfellet må det ikke benyttes.

-
stenger rene for støv, skitt og sand slik at en unngår 

KOMPONENTER
Produktet leveres fullstendig demontert, kontroller at 
du mottar alle komponentene som er indikerte på listen 

dersom deler mangler.

høyden

B - Setets ramme

F - Pute

G1 - Knappepanel lysende / akustisk leke
G2 - 3 myke leker

N - Spak for helning på seterygg

MONTERING
Produktet mottas demontert, for at det skal kunne bru-

plasseres på et teppe eller et mykt underlag, for å ikke 

“A1” ved å innføre stiftene i de 4 hullene tilstede under 
den støttende rammen som kan reguleres i høyden 

ADVARSEL: -
sen. På dette punktet er det mulig å plassere basen på 
gulvet.
2.  Innfør koplingene til setets ramme “B” i de tilhørende 

bekreftelse på at det er innkoplet (Fig. 2).
3.  Sett sammen enheten til setet (setets ramme “B” + 

basen “A” i de tilhørende hullene på rammen til setet 
“B” til du hører et klikk som bekreftelse på at det er 
tilkoplet (Fig. 3). 

ADVARSEL: Seteryggen må være vendt mot pedalen 
for regulering i høyden (I) slik det indikeres i Fig. 3a.
4.  Innfør røret “D” i de tilhørende hullene i rammen til 

setet “B” til du hører et klikk som bekreftelse på at det 
er tilkoplet (Fig. 4).

trekket samsvare med systemene for feste som er 

(FIG. 5), sett stiftene til armene inn i hullene plassert 
på siden av seteryggen (FIG. 5a), til du hører et klikk 
som bekreftelse på at det er falt på plass.

ADVARSEL: Påse at begge armene er riktig montert.
6.  Fest trekket “E” ved de to øvre glidelåsene rundt setet 

“B” (Fig. 6).
-

“E” (Fig. 7-7a-7b-7c).

at alle plastklipsene er satt på plass i tilhørende spor 
(Fig. 8-8a).

PUTE 
9.  Puten “F” er ideell fra fødselen av og kan plasseres eller 

vippestol), (Fig. 9), ved bruk som barnestol, må også 
skulderreimene innføres i hullene på puten (Fig. 9a).

LEKEBØYLE

de egne åpningene i plast som finnes på bøylen (Fig. 

-
ken for regulering av seteryggen ”N”) ved å innføre 
bøylens stifter i hullene på setets ramme “B” til du hø-
rer et klikk som bekreftelse på tilkoplingen (Fig. 11).

12.  For å regulere helningen på lekebøylen, i de tre muli-

på siden (Fig. 12).

knappene på bøylens støtte og dra oppover (Fig. 13).
ADVARSEL: Påse at lekebøylen alltid er riktig festet før 
bruk.
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ADVARSEL: For å hindre eventuelle skader fordi en set-
-

ner å reise seg opp på hendene og knærne for å krabbe.

REGULERING I HØYDEN
14.  Når produktet først er montert, i enhver av dets kon-

-

setet til du når ønsket høyde.

REGULERING AV SETERYGGEN
-

regulering av seteryggen ”N” (Fig. 15). 

(Fig. 15c)
Denne reguleringen kan også utføres når barnet ligger i 
produktet. I dette tilfellet er det litt vanskeligere å utføre 

ADVARSEL: Kontroller alltid at ryggstøtten er riktig 
blokkert før bruk.

BRUK AV SIKKERHETSSELER 

-
remmer finnes (Fig. 16).

17.  MODALITET VUGGE - ADVARSEL: Sikkerhetsbel-

barnas rekkevidde (Fig. 17). 
18.  MODALITET VIPPESTOL - ADVARSEL: En må be-

-
reimer (Fig. 18).

19.  Etter at du har plassert barnet i stolen, i modalite-
ten vippestol, fest beltene ved å la de to innsatsene 

(Fig. 19).
20.  MODALITET BARNESTOL OG FØRSTE STOL 

VED BORD - ADVARSEL: En må benytte system 
-

derreimer (Fig. 20).
ADVARSEL: I denne modaliteten må lekebøylen all-
tid plasseres bak seteryggen.
21.  Etter at du har plassert barnet på setet i modalitet 

for barnesete, fest sikkerhetsbeltene ved å la de to 
-

mene  (Fig. 21) og deretter i den til skrittreimen(Fig. 
21a); reguler høyden til skulderreimene slik at de til-
passes barnets skuldre.

Kontroller alltid at selene er riktig festet.

ADVARSEL: Når den er i bruk, må du alltid feste selene 
ved å innføre de i skrittreimene, kontrollere at de er rik-
tig strammet og at de er riktig festet. 

-
nen vugge / vippestol eller ved vask).

må du forsikre deg om at beltene er riktig sammensatt.
Følg nøye sekvensen som indikeres nedenfor for å mon-
tere festesystemet tilbake på plass:

-
før selen i hullet slik det indikeres i Fig. 23, påse at 
mekanismen for regulering av lengden er plassert 
som i figuren.

-
ringen på selen (Fig. 23a).

dra selen nedover helt til tekstilringen vendes oppover 
(Fig. 23b-23c).

grunnlag av størrelsen til barnet.

BREMSER
-

vere bremsene, må du dytte den lille spaken, tilstede 

ADVARSEL: -
lene alltid være blokkerte.

-

24a).

LEKEBØYLE MED LYSER OG LYDER

som aktiveres ved knappene plassert på den øvre 
delen (Fig. 25).

F2 : Aktiverer morsomme melodier
F3 : Aktiverer vuggeviser
F4 : Aktiverer lys

ADVARSLER ELEKTRISKE DELER PÅ LEKEBØYLE
26.  For å sette på plass og skifte ut batteriene: løsne 

skruen på dekslet som befinner seg på lekebøylen 
ved å benytte en skrutrekker (FIG. 26), ta ut de ut-
ladde batteriene, sett på plass de nye batteriene og 
husk på å observere riktig polaritet ved innsetting 
(som er indikert på produktet). Sett dekselet på plass 

-
sen.

som anbefales for å få dette produktet til å fungere( 2 

-
spekteres.

-
terier med nye batterier.

barnas rekkevidde.
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-
kes over lenger tid.

ut i naturen, men kildesorteres og avfallsbehandles.
-

dersom det har lekket væske fra batteriene.
-

årsake brannskader eller andre skader.

eksplodere.
-

disse tas ut fra leken før de lades opp.

av vann kan skade den elektriske kretsen.
-

sen holder det hele under oppsyn.

AVTAKBART TREKK
27.  For å ta av trekket til produktets struktur, må setet 

-
klipsene fra setets struktur, for å utføre denne hand-
lingen må festetungen dyttes innover og klipsen må 

klipsene (Fig. 27). 
-

30.  Demonter armlene på siden, ved å trykke pin inno-

(Fig. 30a).

LUKKE PRODUKTET
31.  For å komprimere produktet før oppbevaring, må 

du bevege på spaken for helning av seteryggen ”N”, 

-

ADVARSEL: -

barnet fra produktet før du lukker strukturen.

Dette produktet er i overensstemmelse 
med direktiv 2012/19/EF.
Søppelkurvsymbolet med strek over som be-
finner seg på apparatet, betyr at produktet ved 
endt levetid ikke må behandles som vanlig hus-

-
ring av elektrisk og elektronisk utstyr eller bringes tilbake 

har ansvaret for å bringe apparatet til et egnet sted for 
-
-

-
-

gelige kildesorteringssystemer, ta kontakt med ditt lokale 

GARANTI
Produktet garanteres mot enhver konformitetsfeil under 
normale bruksforhold i henhold til det som forutsettes 

-
-
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BABY HUG 4 IN 1 можна використовувати як колиску, 
шезлонг, стільчикк для годування та перший стільчик. 

Колиска: придатна для використання від народ-
ження допоки дитина буде в змозі сидіти самостійно 
(у віці 5-6 місяців) та до досягнення ваги максимум 
9 кг. 
Шезлонг: придатний для використання від народ-
ження допоки дитина навчиться сідати самостійно 
(приблизно у віці 5-6 місяців до досягнення ваги 
максимум 9 кг). 
Використання високого стільчика для году-
вання та першого стільчика за столом: дозво-
ляється, коли дитина в змозі сидіти самостійно (при-
близно у віці 6 місяців) до 36 місяців та до досягнен-
ня ваги максимум 15 кг.

УВАГА: ЩОБ УНИКНУТИ УДУШЕННЯ, ЗНІМІТЬ 
ЦЕ ПЛАСТИКОВЕ ПОКРИТТЯ, ПЕРШ НІЖ ВИ-
КОРИСТОВУВАТИ ВИРІБ. ЦЕ ПЛАСТИКОВЕ ПО-
КРИТТЯ НЕОБХІДНО ЗНИЩИТИ АБО ТРИМАТИ 
ПОДАЛІ ВІД НОВОНАРОДЖЕНИХ ДІТЕЙ. 

 Ніколи не залишайте дитину без нагляду. 
 Не дозволяйте іншим дітям гратися біля ви-

робу без нагляду.
 Не додавайте тасьми, щоб подовжити сис-

теми кріплення підвісних іграшок ігрової планки, 
та не застосовуйте ніяких вузлів/петель: це може 
викликати ненавмисне утворення небезпечних вуз-
лів-зашморгів, які є джерелом удушення.

-

виробу при високих температурах зачекайте кілька 
хвилин перед тим, як посадити дитину на стільчик.

його роботи.

-
часно.

його лише на горизонтальній та стійкій поверхні. 
-

ців або на килимах.

розбалансувати його.

виробу, коли дитина знаходиться всередині.

всі його деталі не пошкоджені при транспортуванні. 
В іншому випадку не користуйтеся виробом і три-
майте його в недоступному для дітей місці.

-

ником запасних частин або аксесуарів.
-

вуватися під наглядом з боку дорослого. 
 Регулярно пeревіряйте стан зношення ви-

робу та наявність розривів. В разі пошкодження не 
використовуйте ігрову планку та підвісну іграшку та 
зберігайте її в недоступному для дітей місці.

-
ристуєтесь.

0 ÷ 6 М ВАРІАНТ КОЛИСКИ
ВАЖЛИВО - ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО ВИ-
КОРИСТАННЯ У МАЙБУТНЬОМУ - УВАЖНО ПРО-
ЧИТАЙТЕ. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
УВАГА: У ВАРІАНТІ КОЛИСКИ НЕОБХІДНО ПОВ-
НІСТЮ ЗНЯТИ РЕМЕНІ БЕЗПЕКИ, ТА ЗАБЕЗПЕЧИ-
ТИ ЇХ ЗБЕРІГАННЯ У НЕДОСЯЖНОМУ ДЛЯ ДИТИ-
НИ МІСЦІ.

 Дозволяється використовувати виріб для 
дитини віком від народження і до 6 місяців, до до-
сягнення ваги не більше 9 кг. 

 Слід припинити використання виробу для 
дитини, яка в змозі самостійно сидіти, ставати на ко-
ліна або підводитись на ноги.

горизонтальній поверхній. Ні в якому разі не зали-

 Виріб готовий до використання, лише коли 
задіяні всі механізми блокування. Уважно перевірте, 
щоб вони були задіяні до використання виробу.

 Не використовуйте виріб з пошкодженими, 
відірваними або відсутніми деталями.

 Щоб уникнути небезпек або пожеж, ні в 

газових печей або інших джерел сильного тепла.

того зверніть увагу на те, щоб не було розстебнутих 
блискавок, оскільки в них можуть застрягати ча-

стрічки на сосках для новонароджених тощо), сво-

бути заблоковані.

вертикальна висота (від верх ньої поверхні 

менше 200 мм.
 Не кладіть в колиску більше одного матра-

ца. Використовуйте лише матрац, який продається 

 Використовуйте оише матрац, який прода-

оскільки існує ризик удушення.
 Новонароджені можут задихнутись при 

використанні постільної білизни та м’яких ковдр. 
Не кладіть подушки або аналогічні речі під новона-
родженого для забезпечення більшого комфорту 

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
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під час сну.

можуть зменшити його глибину.

щоб уникнути потрапляння дитини у пастку.
-

белей та шнурів: не ставте виріб поруч з вікнами, де 
шнури, занавіски або аналогічні предмети можуть 
спричинити удушення дитини. Щоб запобігти ри-

0 ÷ 6 М ВАРІАНТ ШЕЗЛОНГА 
ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАЙТЕ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ В 
МАЙБУТНЬОМУ. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
 Не використовуйте шезлонг, якщо дитина в 

змозі сидіти самостійно, вже навчилася перегорта-

ноги. 
 Допустимий вік дитини: від народження до 

досягнення ваги у 9 кг (приблизно 6 місяців).

дитини. 
 Небезпечно використовувати шезлонг на 

піднятій поверхні, такій як столи тощо.

дитини.
-

ристовуйте системи утримання; за необхідності від-

 Не використовуйте ігрову планку для пере-
несення шезлонга.

 Шезлонг не заміняє ані ліжка, ані колиски. 
Для сну покладіть дитину в ліжечко або в придатну 
колиску.

 Не використовуйте шезлонг з поламаними 
або відсутніми частинами.

бути заблоковані.

поверхнях.

не залишайте шезлонг поряд з джерелами тепла, 

-
ненті були правильно встановлені і закріплені.

-
шених частин, послаблених гвинтів, потертих ма-

ушкоджені частини.

стін, де тасьма, портьєри або інши речі можуть бути 
-

дитина не змогла відштовхуватися від них із подаль-
шим ризиком втрати рівноваги і падіння.

6 ÷ 36 M ВАРІАНТ СТІЛЬЧИКА ДЛЯ ГОДУВАННЯ 
АБО ПЕРШОГО СТІЛЬЧИКА ЗА СТОЛОМ

ВАЖЛИВО: УВАЖ-
НО ПРОЧИТАЙТЕ 
ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ 
ВИКОРИСТАННЯ В 
МАЙБУТНЬОМУ.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ
УВАГА: У ЦІЙ КОНФІГУРАЦІЇ ІГРОВА ПЛАНКА 
ЗАВЖДИ ПОВИННА ЗНАХОДИТИСЬ ЗА СПИН-
КОЮ.

дитини. 
 Існує загроза падіння: не дозволяйте дитині 

підніматись на ноги на виробі.
 Не використовуйте високий дитячий 

стільчик, якщо не всі його компоненти прикріплені 
та відрегульовані правильно.

відкритий вогонь та інші джерела тепла, що знахо-
дяться поруч з виробом.

перевертанням виробу, коли дитина відштовхуєть-
ся ногами від стола або будь-якого іншого предмета. 

системи утримання дитини були правильно при-
кріплені.

безпечність та стійкість високого дитячого стільчика.

слід переконатися, що всі механізми безпеки пра-

стільчик був заблокований у розкладеному поло-
женні.

-
вого гальма, коли виріб не рухається.

-
ки дитина не буде в змозі самостійно сидіти.

15 кг.

пошкодженими, відірваними або відсутніми части-
нами.

-
конайтеся, що дитина знаходиться на безпечній 

-
дання спинки), слідкуйте за тим, аби рухомі частини 
високого стільчика не торкалися тіла дитини.

ременів безпеки з тканинним паховим ременем та з 
-
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тування безпеки дитини в разі використання виро-
бу в якості крісла.

-
му сидіть дитина.

-
близу від стільчика або залазити на нього.

стін, де тасьма, портьєри або інши речі можуть бути 
-

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯДУ 

СКЛАД ТКАНИН
ЧОХОЛ:

поліестер.

М’ЯКА ЕРГОНОМІЧНА ПОДУШКА:

-
нє покриття складається з 45% бавовни - 55% полі-
естера).

виробу: 

Не сушити механічним способом

Не прасувати

Не піддавати хімічній чистці

міцність.
-

чинити знебарвлення тканин.

ЧИЩЕННЯ

-
-

те насухо металеві частини, щоб запобігти утворен-

ДОГЛЯД

-
вих пошкоджень, поломок або відсутніх частин: в 
такому разі не використовуйте його.

-

пилу, забруднень і піску на пластмасових частинах, 
-

струкціям.

силіконовим маслом.

КОМПОНЕНТИ

перевіряйте наявність компонентів,як вказано у на-
веденому нижче списку, і у разі відсутності будь-якої 

Складання виробу і всіх його компонентів має здійс-

A - Регульована по висоті опорна стійка
A1 - 4 колеса з гальмами

F - Ергономічна подушка
G - Ігрова планка

ефектами

I - Верхні блискавки текстильного чохла

N - Ручка відкидання спинки

ЗБИРАННЯ
Виріб надається у розібраному стані; щоб можна було 
його використовувати, необхідно виконати наступні 
монтажні операції:

-

-

УВАГА: -

2.  Вставте виступи рами сидіння “B” у відповідні труб-

3.  Встановіть блок сидіння (рама сидіння “B” + осно-
-

ки опорної стійки “A” у відповідні отвори рами си-
діння “B”, щоб почути клацання на підтвердження 

УВАГА: Спинка повинна бути повернута в бік педалі 

4.  Вставте трубку “D” у спеціальні отвори рами сидін-
-

нання (мал. 4).
5.  Щоб встановити текстильний чохол “E”, необхідно 

сумістити отвори на ньому з системами утримуван-

рами сидіння “B” в бічні отвори в текстильного 
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чохла (мал. 5), вставте штири ручок в отвори, що 
знаходяться з боків спинки (мал. 5a), щоб почути 

УВАГА: -
новлені правильно.

двох верхніх блискавок по периметру до рами си-
діння “B” (мал. 6).

-
стильного чохла “E” (мал. 7-7a-7b-7c).

-
-

ві кліпси у спеціальні гнізда (мал. 8-8a).

М’ЯКА ЕРГОНОМІЧНА ПОДУШКА 

-
ватися або зніматися відповідно до потреби. Щоб 
прикріпити її до сидіння, розмістіть її на текстиль-
ному чохлі, пропустіть паховий ремінь та поясні 
ремені в отвори ергономічної подушки “F” (при ви-
користанні в якості шезлонга), (мал. 9), а при вико-
ристанні в якості стільчика для годування необхід-
но буде вставити також і плечові ремені в отвори 
ергономічної подушки (мал. 9a).

ІГРОВА ПЛАНКА

-
пучками.

11.  Встановіть ігрову планку (щоб лампочка була по-
вернута в бік ручки відкидання спинки «N»), встав-

-

-
му з трьох можливих положень, необхідно одно-
часно натиснути бічні кнопки (мал. 12).

13. Щоб зняти ігрову планку, необхідно натиснути 
внутрішні кнопки опори планки та потягнути її 
вгору (мал. 13).

УВАГА: -
віряйте, щоб ігрова планка була правильно встанов-
лена.
УВАГА: Щоб уникнути травмування внаслідок за-

щоб повзти.

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ
-
-

-
ти або опустити сидіння до бажаної висоти.

РЕГУЛЮВАННЯ СПИНКИ
-
-

15). 

першого стільчика для сидіння за столом (мал. 15c)
-

тина знаходиться всередині вироба. У цьому разі ви-

УВАГА:
щоб спинка була правильно заблокована.

ВИКОРИСТАННЯ РЕМЕНІВ БЕЗПЕКИ 

сидіння “B”, також будуть присутні паховий ремінь, 
два поясні ремені та два плечові ремені (мал. 16).

17.  ВАРІАНТ КОЛИСКИ - УВАГА:
зняти всі ремені безпеки, та забезпечити їх збері-
гання у недосяжному для дитини місці (мал. 17). 

18.  ВАРІАНТ ШЕЗЛОНГА - УВАГА: необхідно вико-
ристовувати триточкові системи утримування: па-
ховий ремінь + поясні ремені (мал. 18).

-
ристанні виробу в якості шезлонга, пристебніть 
ремені, вставивши два зубці у пряжку пахового 

-
ном, щоб вони прилягали до талії дитини (мал. 19).

20.  ВАРІАНТ СТІЛЬЧИКА ДЛЯ ГОДУВАННЯ ТА 
ПЕРШОГО СТІЛЬЧИКА ДЛЯ СИДІННЯ ЗА 
СТОЛОМ - УВАГА: Необхідно використовувати 

-
мінь + поясні ремені + плечові ремені (мал. 20).

УВАГА: У цій конфігурації ігрова планка завжди 
повинна знаходитись за спинкою.
21.  Розмістивши дитину на сидінні при використанні 

віробу в якості стільчика для годування, пристеб-
ніть ремені безпеки, вставивши два зубці в пряжку 
плечових ременів  (мал. 21), а потім вставивши їх у 

висоту плечових ременів, щоб вони прилягали до 
плечей дитини.

-
стебнуті.
Для того щоб відстебнути ремінь безпеки, натисніть 
та потягніть бічні зубці.
УВАГА

-
ревіряйте правильність натягування та правильність 
фіксації. 
22.  Ремені безпеки є знімними (для використання в 

конфігурації колиски /шезлонга або для прання).
Щоб зняти ремені, необхідно висунити поясні ремені 
та паховий ремінь зі спеціальних отворів в текстиль-
ному чохлі (мал. 22-22a-22b), щоб вони сховалися на 
рамі сидіння, та висунути плечові ремені з оворів в 

зняття ременів безпеки, переконайтеся в тому, що 
вони правильно встановлені при наступному вико-
ристанні.
Щоб повернути на місце систему утримування, уваж-
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но виконайте зазначену далі процедуру:
23.  Виконайте операції, описані в пункті 7 розділа 

та паховий ремінь. Що стосується плечових реме-

вставте її в текстильне кільце ременя (мал. 23a).

вниз ремінь так, щоб відігнути текстильне кільце (мал. 
23b-23c).

-

ГАЛЬМА
24.  Всі 4 колеса оснащені гальмами; щоб задіяти галь-

ма, необхідно натиснути вниз важелі на колесах 
(мал. 24)

УВАГА: -

Щоб розблокувати гальмівну систему, достатньо під-
няти вгору важелі на колесах (мал. 24a).

ІГРОВА ПЛАНКА ЗІ СВІТЛОВИМИ ТА ЗВУКОВИ-
МИ ЕФЕКТАМИ

звуковими ефектами, яку можна увімкнути за до-

(мал. 25).

F2 : Вмикає веселі мелодії
F3 : Вмикае колискову
F4 : Вмикає світлові ефекти

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО ЕЛЕКТРИЧНИХ ЧАСТИН 
ІГРОВОЇ ПЛАНКИ
26.  Для того щоб вставити або замінити батарейки: 

-
ці, відкрийте кришку (мал. 26), вийміть розряджені 
батарейки з батарейного відсіку, вставте нові ба-

(як вказано на виробі), встановіть на місце кришку 

-

-

-
тися правильної полярності.

батарейки з новими.
-

струменти для роботи з ними.

-
робу, щоб можливий витік з них рідини не пошко-
див виріб.

-
валий час, обов’язково вийміть з нього батарейки.

-
няти з неї батарейки.

-
но здавати у пункти розділового збирання відходів.

очистивши батарейний відсік і вимивши руки, осо-

вони можуть викликати опіки шкіри або інші травми.
-

ні для цього: існує небезпека вибуху.
-

вані акумуляторні батареї, вони можуть скоротити 
термін служби іграшки.

-
майте їх з іграшки перед перезарядженням.

-
редину призведе до пошкодження електронної схеми.

наглядом дорослої особи.

ЯК ЗНЯТИ ЧОХОЛ
27.  Щоб зняти чохол з основи виробу, встановіть си-

діння в горизонтальне положення (колиска), від-
стебніть пластмасові кліпси від основи сидіння; 

-
нути всередину язичок та опустити вниз кліпсу. 

(мал. 27). 
28.  Вийміть системи утримування з петель текстиль-

-

29.  Розстебніть верхні блискавки по периметру (мал. 
28). 

ручку (мал. 30) та витягніть її з чохла (мал. 30a).

СКЛАДАННЯ ВИРОБУ
31.  Щоб компактно скласти виріб для зберігання, не-

-

УВАГА: Ніколи не можна складати шезлонг, якщо в 
-

кас, вийміть дитину з виробу.

Даний виріб відповідає вимогам Євро-
пейської Директиви 2012/19/ЄC.
Наведений на виробі символ перекреслено-
го сміттєвого баку позначає, що наприкінці 
терміну служби цей виріб має утилізуватися 

окремо від побутових відходів, тому його необхідно 
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здати у пункт роздільного збору відходів для пере-
робки електричної і електронної апаратури, або здати 

-
вання виробу наприкінці його терміну служби у спеці-
альні пункти зі збирання відходів. Роздільне збирання 

-
ки й утилізації виробу, який відслужив свій термін, спо-
собом, дружнім до довкілля, попереджає негативний 

-
-

цевої служби роздільного збору відходів або у мага-
зин, де було придбано виріб.

ГАРАНТІЯ

умовах використання, передбачених у інструкції 
з експлуатації. Відтак, гарантія не буде діяти в разі 

строк дії гарантії відповідності можна дізнатись з 
відповідних положень чинного національного зако-
нодавства країни, в якій придбано виріб, якщо вони 
передбачені.
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Изделие BABY HUG 4 IN 1 может быть использовано в 
качестве колыбели, шезлонга, стульчика для кормле-
ния и первого стульчика. 

Конфигурация «колыбель»: предназначен с 
рождения до момента, когда ребёнок может сидеть 
самостоятельно (5/6 месяцев) и до максимального 
веса 9 кг. 
Конфигурация «шезлонг»: предназначен с 
рождения до момента, когда ребёнок может сидеть 
самостоятельно (приблизительно 5/6 месяцев и до 
максимального веса 9 кг). 
Использование в качестве стульчика для 
кормления и первого стула для еды за сто-
лом: предусмотрено, если ребёнок может сидеть 
самостоятельно (приблизительно 6 месяцев ) до 36 
месяцев и до максимального веса 15 кг.

ВНИМАНИЕ: ВО ИЗБЕЖАНИЕ РИСКА УДУШЕНИЯ 
СНИМИТЕ ПЛАСТИКОВУЮ УПАКОВКУ ПЕРЕД 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИЗДЕЛИЯ. НЕОБХОДИМО 
РАЗОРВАТЬ ПЛАСТИКОВЫЙ ПАКЕТ ИЛИ ДЕР-
ЖАТЬ ЕГО ВНЕ ЗОНЫ ДОСТУПА МЛАДЕНЦЕВ И 
ДРУГИХ ДЕТЕЙ. 

 Никогда не оставляйте ребёнка без 
присмотра. 

 Не позволяйте другим детям играть 
без присмотра рядом с изделием.

-
линения крепежных систем на планке с игрушками 
и не завязывайте узлов/петель: скользящие узлы, 
могут создать опасность удушья.

пребывании изделия под воздействием высоких 
температур следует подождать несколько минут и 
только потом усаживать в него ребенка.

-
комлены с его функционированием.

одновременно.

проглатывания ребёнком.
-

лия должны выполняться только взрослыми.

поверхность. 
-

ницами, ступенями или на коврах.

чтобы не нарушить его равновесие.

целостности его компонентов; при обнаружении 
повреждений вследствие перевозки, не используй-
те изделие и храните его вдали от детей.

если они не одобрены производителем.
 Игрушка должна использоваться под 

присмотром взрослых. 
 Регулярно проверяйте состояние из-

делия на предмет износа или возможных поломок. 

планку с игрушками и держите её в недоступном 
для детей месте.

-
доступном для детей месте.

0 ÷ 6 M КОНФИГУРАЦИЯ «КОЛЫБЕЛЬ»
ВАЖНО - СОХРАНИТЬ ДЛЯ ОБРАЩЕНИЯ В БУДУ-
ЩЕМ - ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ВНИМАНИЕ: ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ В КОНФИ-
ГУРАЦИИ «КОЛЫБЕЛЬ» НЕОБХОДИМО ПОЛНО-
СТЬЮ СНЯТЬ РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ И ХРА-
НИТЬ ИХ ВНЕ ДфОСТУПА ДЕТЕЙ.

 Изделие предназначено для детей 
возрастом от 0 до 6 месяцев, максимальным весом 
не более 9 кг. 

для ребенка, который в состоянии сидеть самосто-
ятельно, становиться на колени или подтягиваться.

-

кроватку на наклонной поверхности, когда в ней 
находится ребенок.

только, если активированы все блокировочные 
-
-

вочных механизмов.

отдельные части поломаны, разорваны или отсут-

 Во избежание возникновения пожара 
ни в коем случае не устанавливайте изделие возле 
электрических нагревателей, газовых печей или 
других источников тепла.

-
но; обращайте внимание на то, чтобы не было рас-
стёгнутых молний или кнопок, так как между ними 
могут застрять части тела ребёнка или его одежды 
(шнурки, цепочки, держатели для пустышек и т.д.), 
создавая таким образом риск удушения.

всегда заблокированы.

вертикальная высота (от верхней по верхности 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКС-
ПЛУАТАЦИИ
КРОВАТКА-СТУЛЬЧИК 
BABY HUG 4-В-1.
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матрасика до верхнего края изде лия) была не 
менее 200 мм.

 Не кладите в колыбель более одного 
матраса. Используйте только матрас, входящий в 
комплект данной колыбели.

 Используйте только матрас, входя-
щий в комплект данной кроватки. Не добавляйте 
второй матрас, это может создать риск удушения.

 Новорожденные дети могут задох-
нуться в постельном белье и одеялах. Не распола-
гайте подушки или подобные предметы под ново-
рожденным для его большего комфорта при сне.

-
рые могут уменьшить ее глубину.

-
ствий для предотвращения риска защемления.

-
проводов и шнуров: не ставьте колыбель рядом с 
окнами, где шнурки, портьеры и подобные эле-
менты могут послужить источником удушения или 
удавления ребёнка. Во избежание удушения не да-
вайте ребёнку и не оставляйте возле него предметы 
со шнурами.

0 ÷ 6 M КОНФИГУРАЦИЯ «ШЕЗЛОНГ» 
ВАЖНО: СОХРАНИТЕ ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ 
ДЛЯ ОБРАЩЕНИЯ В БУДУЩЕМ. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
 Не усаживайте в шезлонг детей, кото-

рые в состоянии сидеть самостоятельно, поскольку 
они могут перевернуться или приподняться, упе-
ревшись ручками, коленями и ножками. 

 Изделие предусмотрено с рождения 
ребенка до 6 месяцев (макс. вес 9 кг).

 Данное изделие не предназначено 
для продолжительного сна ребенка. 

высокие поверхности, такие как столы, стулья и пр.

удерживания ребёнка.
-

зуйте систему удерживания; отрегулируйте длину 

 Не переносите шезлонг, взявшись за 
планку для игрушек.

 Шезлонг не заменяет ни кроватку, ни 
колыбель. Для сна уложите ребенка в кроватку или 
колыбель.

 Не используйте изделие со сломан-

всегда заблокированы.

поверхности.
-

ляйте изделие вблизи источников тепла, электриче-
ских или газовых приборов и т.д.

крепление всех компонентов.

предмет износа; винты должны быть хорошо затя-
нуты; не должно быть изношенных или выцветших 
тканей. Немедленно заменяйте поврежденные ком-
поненты.

или окнами, портьерами, шнурами и подобными 
элементами, которые ребенок может использовать 

элементы могут послужить источником удушения.

окон или стен, чтобы ребенок не потерял равнове-
сие и не упал, отталкиваясь от них.

6 ÷ 36 M КОНФИГУРАЦИИ «СТУЛЬЧИК ДЛЯ 
КОРМЛЕНИЯ» И «ПЕРВЫЙ СТУЛЬЧИК ДЛЯ ЕДЫ 
ЗА СТОЛОМ»

ОЧЕНЬ ВАЖНО:
В Н И М А Т Е Л Ь Н О 
ПРОЧИТАЙТЕ ИН-
СТРУКЦИЮ И СО-
ХРАНИТЕ ЕЕ ДЛЯ 
П О С Л Е Д У Ю Щ И Х 
КОНСУЛЬТАЦИЙ.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ВНИМАНИЕ: В ДАННОЙ КОНФИГУРАЦИИ ПЕРЕ-
КЛАДИНА С ИГРУШКАМИ ДОЛЖНА НАХОДИТЬ-
СЯ ВСЕГДА ЗА СПИНКОЙ ИЗДЕЛИЯ.

удерживания ребёнка. 
 Риск падения: не позволяйте ребёнку 

карабкаться на изделие.
 Не пользуйтесь стульчиком для корм-

ления, если все его компоненты не закреплены и 

 Учитывайте возможный риск возгора-
ния, создаваемый открытым огнём и другими источ-
никами тепла, расположенными вблизи изделия.

 Учитывайте риск опрокидывания из-
делия в случае, если ребёнок оттолкнётся ногами 

-
-

ванием стульчика для кормления.
-

ряйте безопасность и устойчивость стульчика для 
кормления.

-
верьте исправность защитных механизмов. В част-
ности, убедитесь, что стульчик для кормления за-
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блокирован в разложенном положении.
 Всегда приводите в действие стоя-

ночный тормоз, если изделие не находится в дви-
жении.

-
бенок не может самостоятельно сидеть.

-
дуется для детей возрастом от 6 до 36 месяцев и ве-
сом не более 15 кг.

-
ми частями.

-
-

регулировке (наклон спинки) следите за тем, чтобы 
его подвижные части не касались ребёнка.

-
тельным тканевым ремнем между ног, прикреплен-

-
ходимо в целях гарантии безопасности ребенка, в 
конфигурациях стульчика для кормления.

если ребенок находится внутри.

стульчиком для кормления и не забирались на него.

стен или окон, портьеры, шнуры и подобные эле-
менты которых могут использоваться ребенком для 
вскарабкивания, или могут послужить источником 
удушения.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОЧИСТКЕ И УХОДУ 

СОСТАВ ТКАНЕЙ
ЧЕХОЛ:
Наружная часть: 100% полиэстеp/ набивка: 100% по-
лиэстер.

МЯГКИЙ ВКЛАДЫШ:
Наружная часть: 100% полиэстеp/ набивка: 100% по-

-
жи 45% хлопок - 55% полиэстеp).

Не отбеливать

Нельзя выжимать и сушить в стиральной машине

Не гладить

Не подвергать химчистке

прочность.

ОЧИСТКА

средства или растворители. Металлические части 
изделия необходимо вытирать, чтобы не допустить 
образование ржавчины.

УХОД
Данное изделие требует периодического ухода.

-
лыми.

-
-

стей: в таких случаях не используйте его.
-

вые компоненты, расположенные на трубчатой кон-

которое отрицательно сказывается на правильном 
функционировании изделия.

частей сухим силиконовым маслом.

КОМПОНЕНТЫ
Изделие поставляется в разобранном виде, проверь-
те наличие компонентов, указанных в перечне ниже. 

-

Сборка изделия и всех его компонентов должна вы-
полняться только взрослыми.

помощи педали
A1 - 4 колеса с тормозом

F - Мягкий вкладыш

звуковые и световые эффекты
G2 - 3 мягких игрушки
I - Верхние застёжки-молнии

N - Рычаг наклона спинки

СБОРКА
Изделие поставляется в разобранном виде. Для его 
использования необходимо произвести его сборку:

-
ку колёс “A1” на каркас регулируемого по высоте 
основания “A”. Для этого установите каркас на ков-

-
дить поверхность пола или сам каркас. Установите 
4 колеса “A1”, вставив штифты в 4 отверстия под 
каркасом основания, регулируемого по высоте “A”, 
как показано на рис. 1. 

ВНИМАНИЕ:
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-
вание на пол.
2.  Вставьте крепления каркаса сиденья “B” в соответ-

послышится характерный щелчок (Рис. 2).
3.  Установите сиденье (каркас сиденья “B” + кон-

-
стия на каркасе сиденья “B”, при этом послышится 

-
ном зацеплении (Рис. 3). 

ВНИМАНИЕ: Спинка должна быть повёрнута к педали 
регулирования по высоте (I), как показано на Рис. 3a.

на каркасе сиденья “B”, при этом послышится ха-
рактерный щелчок (Рис. 4).

5.  Для того, чтобы надеть чехол “E”, необходимо соот-
нести петли с системой удерживания, установлен-

боковые ручки каркаса сиденья “B” в боковые про-
рези чехла (РИС. 5), вставьте штифты в отверстия 
по бокам спинки (РИС. 5a) , пока не послышится 
характерный щелчок.

ВНИМАНИЕ: Убедитесь, что обе ручки установлены 
правильно.

сверху каркаса сиденья “B” (РИС. 6).

прорези чехла “E” (Рис. 7-7a-7b-7c).
-

МЯГКИЙ ВКЛАДЫШ 
9.  Мягкий вкладыш “F” идеально подходит для ново-

рожденных, его можно убрать или вложить по не-
обходимости. Для того, чтобы прикрепить его к си-

между ног и поясные ремни в прорези мягкого 
вкладыша “F” (конфигурация «шезлонг»), (Рис. 9), в 
конфигурации «стульчика для кормления» необхо-
димо вставить также плечевой ремень в прорези 
мягкого вкладыша (Рис. 9a).

ПЛАНКА С ИГРУШКАМИ

тесьму в специальные отверстия, расположенные на 
перекладине (Рис. 10), зафиксировав их липучкой.

11.  Установите перекладину с игрушками, слегка опу-
стив к рычагу наклона спинки «N», вставив штифты 
перекладины в отверстия каркаса сиденья “B”, пока 
не послышится характерный щелчок (Рис. 11).

12.  Для того, чтобы отрегулировать наклон перекла-
дины с игрушками в трёх возможных положениях, 
необходимо одновременно нажать на боковые 
кнопки (Рис. 12).

13. Для снятия перекладины с игрушками необходи-
мо нажать на кнопки, расположенные на перекла-
дине, и потянуть её вверх (Рис. 13).

ВНИМАНИЕ: -
тельно проверяйте надежное крепление планки.
ВНИМАНИЕ: В целях предупреждения травм, об-
условленных запутыванием, следует убрать эту 
игрушку, когда ребенок начинает приподниматься, 
опираясь на руки и колени в положение ползания.

РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ
14.  Изделие во всех конфигурациях можно регули-

ровать по высоте. Для выполнения данной опе-
рации необходимо нажать на педаль регулирова-

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ
15.  Спинка регулируется в четырёх различных поло-

жениях, для этого необходимо использовать ры-
чаг наклона спинки «N» (Рис. 15). 

-
ния» и «первый стульчик за столом» (Рис. 15c)

стульчике ребёнком. В этом случае операция будет 
слегка затруднена.
ВНИМАНИЕ:
проверьте, что спинка надежно зафиксирована.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ 

имеет разделительный ремень между ног, два по-
ясных и два плечевых ремня (Рис. 16).

17.  КОНФИГУРАЦИЯ «КОЛЫБЕЛЬ» - ВНИМАНИЕ: 
-

пасности и хранить их вне доступа детей (Рис. 17). 
18.  КОНФИГУРАЦИЯ «ШЕЗЛОНГ» - ВНИМАНИЕ: 

удержания: разделительный ремень между ног + 
поясные ремни (Рис. 18).

19.  Усадив ребёнка в шезлонг, пристегните ремни, 
вставив обе вилки в защёлку разделительного 
ремня между ног; отрегулируйте ремни так, что-
бы они прилегали к телу ребёнка (Рис. 19).

20.  КОНФИГУРАЦИЯ «СТУЛЬЧИК ДЛЯ КОРМЛЕ-
НИЯф» И «ПЕРВЫЙ СТУЛЬЧИК ДЛЯ ЕДЫ ЗА 
СТОЛОМ» - ВНИМАНИЕ: Необходимо исполь-

-
лительный ремень между ног + поясные ремни + 
плечевые ремни (Рис. 20).

ВНИМАНИЕ: В данной конфигурации перекла-
дина с игрушками должна находиться всегда за 
спинкой.
21.  Усадив ребенка в стульчик для кормления, при-

стегните ремни, предварительно пропустив обе 
вилки через прорезь для плечевых ремней (Рис. 
21) и через прорезь разделительного ремня (Рис. 
21а); отрегулируйте длину плечевых ремней так, 
чтобы они прилегали к плечам ребёнка.

Убедитесь в том, что ремни закреплены правильно.
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боковые вилки.
ВНИМАНИЕ: Не забывайте перед началом исполь-
зования застегивать ремни безопасности, а также 
паховый ремень, проверяя правильное натяжение и 
правильное крепление. 
22.  Ремни безопасности можно снимать (для стирки 

или для использования изделия в конфигурации 
колыбели (все ремни)/шезлонга (только плече-
вые ремни)).

Для снятия ремней необходимо вытянуть поясные 
ремни и разделительный ремень из специальных 
прорезей в чехле (Рис. 22-22a-22b), спрятав их в кар-
касе сиденья, и вытянуть плечевой ремень из проре-

установке ремней безопасности, убедитесь, что они 
правильно собраны.

-
мательно следуйте приведенным далее указаниям:
23.  Выполняйте предписания пункта 7 параграфа 

-
го ремня. Вставьте ремень в прорезь, как показа-
но на рисунке 23, следя за тем, чтобы регулятор 
длины располагался так, как показано на рисунке.

ремня (Рис. 23а).
-

тяните вниз ремень так, чтобы вывернуть тканевое 
кольцо (Рис. 23b-23c).

-
ровать.

ТОРМОЗА
24.  Все 4 колеса оснащены тормозами; для приведе-

ния в действие тормозов необходимо опустить 
вниз рычажок на колёсах (Рис. 24)

ВНИМАНИЕ:
должны быть всегда заблокированы.
Для разблокировки тормозов достаточно поднять 
вверх рычажки, расположенные на колёсах (Рис. 24a).

ПЛАНКА С ИГРУШКАМИ-ПОДВЕСКАМИ СО ЗВУ-
КОВЫМИ И СВЕТОВЫМИ ЭФФЕКТАМИ

-
средством кнопок, расположенных с передней 
стороны (Рис. 25).

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИМИ КОМПОНЕНТАМИ ПЛАНКИ С 
ИГРУШКАМИ
26.  Для установки или замены батареек: отверткой 

ослабьте винт крышки планки с игрушками (Рис. 
26), выньте разряженные батарейки из батарей-

полярность (как указано на изделии), установите 
на место крышку и завинтите винт до упора ( 2 ба-
тарейки AA 1,5 В).

-
лыми лицами.

равноценные рекомендуемым для этого изделия (2 
батарейки AA 1,5 В).

-
лярность.

-
ряженные батарейки с новыми.

-
струменты для работы с ними.

-
ки для предотвращения утечек жидкости, которая 
может повредить его.

-
должительное время, обязательно выньте из него 
батарейки.

вынуть из нее батарейки.

специальные контейнеры.

замените их, предварительно тщательно очистив 
отсек для батареек и вымыв руки, в случае контакта 

незамедлительно выбросить: они могут вызвать по-
вреждения кожи или нанести другой ущерб.

-
ные для этого: они могут взорваться.

батарейки, они могут уменьшить функциональность 
игрушки.

выньте их из игрушки перед зарядкой.
-

сачивание воды может привести к повреждение элек-
тронной схемы.

-
ществляться под присмотром взрослых.

КАК СНЯТЬ/НАДЕТЬ ЧЕХОЛ
27.  Для снятия чехла с конструкции изделия уста-

новите сиденье в горизонтальное положение 
(колыбель), отсоедините пластиковые клипсы от 
конструкции сиденья. Для этого нужно надавить 
внутрь язычок и потянуть клипсу вниз. Выполните 

-
ми (Рис. 27). 

28.  Извлеките систему удерживания из прорезей на 
-

внутрь и потянув наружу ручку (Рис. 29), выполни-

(Рис. 30) и выньте её из чехла (Рис. 30a).
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ЗАКРЫТИЕ ИЗДЕЛИЯ
31.  Для более компактного хранения изделия нужно 

нажать на рычаг наклона спинки «N», установить 
спинку в горизонтальное положение, снять пере-
кладину с игрушками, нажав на кнопки (Рис. 31). 

ВНИМАНИЕ: Ни в коем случае не ставьте изделие 
-

Данное изделие соответствует дирек-
тиве 2012/19/ЕU.

-
черкнутой корзины обозначает, что в конце 
срока службы это изделие, которое следует 

сдавать в утиль отдельно от домашних отходов, необ-
ходимо сдать в пункт сбора вторсырья для перера-
ботки электрической и электронной аппаратуры, или 
сдать продавцу при покупке новой эквивалентной 

сдачу прибора в конце его срока службы в специаль-
ные организации сбора. Надлежащий сбор вторсырья 

-

-
зить отрицательное воздействие на неё и на здоровье 

-

вывоза отходов или же в магазин, где Вы купили из-
делие.

ГАРАНТИЯ

соответствия при нормальных условиях использо-
вания, согласно указаниям инструкции по эксплу-

-
пользованием, износом или непредвиденными об-

государственными стандартами страны приобрете-
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800-188 898 

Borsigstrasse 1-3
D-63128 Dietzenbach-Deutschland
+49 6074 4950 

2nd Floor
1 Imperial Place

Borehamwood

Pol. Industrial Urtinsa

902 117 093 

21 434 78 00 
800 20 19 77

 B-1853 Strombeek - Bever 
Belgium
+32 23008240

Yetkili Servis:

+48 22 290 59 90 

Россия 125009 Москва,
Дегтярный переулок, д.4, стр.1.
тел/факс (+7 495) 662 30 27

часы работы: 9.30-18.00
(время московское)

+41 (0)91 935 50 80 

+55 11 2246-2100

01800 702 8983

Uruguay 4501

San Fernando- Buenos Aires-Argentina
0810-888-2442

Gurgaon – 122002 - Haryana, India
(+91)(124)(4964500) 

Fax (+39) 031 382 400 
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